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A. 
Balzacs Beschäftigung mit dem Mystizismus. 


Mystik und Geheimwissenschaften haben seit dem frühe- 
sten Altertum das Interesse des Menschen so sehr erregt und in 
Anspruch genommen, daß sie trotz aller materialistischen 
Gegenströmungen nicht ausgerottet werden konnten; sie 
haben im Gegenteil in neuerer und neuester Zeit wieder leb- 
hafte Diskussionen und Anregungen erfahren. Daß die Be- 
schäftigung mit dergleichen Lehren nicht immer nur ein 
Kennzeichen der Geistig-Armen ist, wie so viele Gegner 
gerne glauben wollen, sondern daß auch hervorragende 
Köpfe darin Stütze und Halt suchen, läßt sich an dem 
Beispiel Balzacs erweisen, der gleichwohl in allen seinen 
Anschauungen dem Durchschnitt seiner Zeitgenossen weit 
voraus war, und dessen Uebersicht, weites Verständnis für 
weltgeschichtliche, soziale und wissenschaftliche Ereignisse 
ihn zu einem der hervorragendsten Männer des 19. Jahr- 
hunderts machten. Daß ein solcher Schriftsteller sich 
zum Verteidiger des Mystizismus und der Geheimwissen- 
schaften macht, wird in den verschiedenen Biographien aus den 
verschiedensten Gründen abgeleitet; darin, jedoch, sind sich 
alle einig, daß er ein glühendes Interesse für diese Lehren hatte 
und daraus auch vor niemandem ein Hehl machte. Meine Auf- 
gabe in der folgenden Arbeit wird sein, zunächst auf Grund 
von Briefen nachzuweisen, welche Anregungen Balzac durch 
mystische Schriftsteller erhalten hat, wie er diese Anregungen 
in seinen Romanen zu verarbeiten plante; ferner welche eigenen 
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Erfahrungen, Beobachtungen und Experimente er auf diesem 
Gebiete machte; und schließlich, wie er das Ergebnis seiner 
mystischen Lektüre nun tatsächlich in seinen Romanen ver- 
wertete. Daß er dabei, mit gallischer Lebhaftigkeit, vergißt, 
seine Quellen anzugeben, aus denen er recht reichlich und 
wortgetreu abgeschrieben hat, werde ich im Verlauf meiner 
Untersuchungen zeigen können. 

Wie Balzac überhaupt dazu gekommen ist, sich mit- 
mystischen Stoffen abzugeben, erfahren wir durch seine 
Schwester, Madame Laure Surviile, welche in der Ein- 
leitung? zu seinen Briefen bemerkt: „Seraphita, cette oeuvre 
etrange, qui sembla la traduction d’un livre allemand (?), lui 
fut inspire par une amie*. Notre mere lui vint en aide pour les 
moyens d’execution. Ma me£re, fort occupee d’idees religieuses, 
lisait alors les mystiques et les avait collectiones. Honore 
s’empare des oeuvres de Saint-Martin, de Swedenborg, de 
mademoiselle Bourignon, de Jacob Boehm, qui formaient plus 
de cent volumes et les devore ..... Il se plonge dans l’etude 
du somnambulisme et du magnetisme, qui se relient au mysti- 
cisme, et ma mere, ardente au mysterieux, lui fournit encore 
les occasions & ses etudes: elle connaissait tous les magneti- 
seurs et somnambules celebres a cette Epoque.“ Madame Sur- 
ville führt dann weiter aus, daß ihr Bruder, durch Teilnahme 
an spiritistischen Sitzungen angeregt, seinen Roman Seraphita 
geschrieben habe, daß er aber dann zu seinem Glück genötigt 
war, von ähnlichen Stoffen abzusehen, die eine große Oe- 
fahr für seine Intelligenz bedeuteten®. 


1. Ueber die allgemeine Neigung zur Zeit der Romantik, okkul- 
tistischen Spekulationen nachzugehen, vgl, u. a. Papus, traite€ metho- 
dique de science occulte. Lettre Preface de Ad. Frank. Paris: 
Georges Carr& 1891 p. 787, 788; 815; 841; 987; 998. 

2. Madame Laure Surville, vie de Balzac. Balzac, sa vie et 
ses oeuvres, Paris 1858. 

3. Madame Hanska, geborene Eve Resvuska. 


x 


4. H. assiste ä quelques seances, s’enthousiasme pour ces 
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Madame Surville hat hierbei gar keine zeitlichen Angaben 
gemacht, so daß man meinen könnte, Balzacs Beschäftigung 
mit der Lektüre der Mystiker sei der Entstehung seiner mysti- 
schen Romane unmittelbar voraufgegangen, von denen sie 
hierbei auch nur Seraphita erwähnt. Nach seinen eigenen 
Briefen hingegen, sowie nach den über ihn verfaßten Bio- 
graphien’ muß man zu der Annahme kommen, daß er sich 
mit der Mystik schon in den Jahren vor 1830 beschäftigte, also 
zu der Zeit, in welcher seine jetzt verschollenen Erstlings- 
romane unter angenommenen Namen" erschienen, und wo er 
als ein Vielleser alles das in sich aufnahm, was er an Wissen 
später in seinen reiferen Werken in so staunenswerter Weise 
wieder produzierte. Auf diese Periode läßt auch Laure Sur- 
villes Bemerkung schließen, mit welcher sie seine Lesemethode 
kennzeichnet: „I lisait, comme d’autres feuillettent, et cependant 
s’assimilait tout ce qu’il avait d’idees dans un livre.“ Sie er- 
wähnt nur noch (p. 46) ziemlich kurz und flüchtig den Louis 
Lambert’, während sowohl Uusule Mirouet als auch Le Cousin 
Pons unerwähnt bleiben. 


facult@s inexprimables et les phenomenes qu’elles produisent, trouve 
ä ces facultes plus d’extensions qu’elles n’en avaient peut-etre 
et compose Scraphita sous l’impression de ces idees. Mais emporte 
par les necesssites de la vie, qui ne lui permettaient d’ecrire 
d’autres livres que ceux qui plaisaient au public et qui se ven- 
daient, il revint heureusement au reel, et fut arrach€ ä ces meditations 
methaphysiques qui eussent peut-ätre dyare cette grande intelli- 
gence, car elles en ont perdu plus d'une.“ 

5. Vgl. Bibliographie. 

6. Vjrl. W. Noell, die Jugendwerke Honore de Balzac's. Disser- 
tation. Greifswald 1913. 

7. Dans Louis Lambert, mon frere, pour faire passer quelyues 
idees qui n’etaient pas encore acceptces, se crüt oblige de les 
mettre sc: la sauve-garde de la fole. — Encore, me disait-ıl, 
n’ai-je pas ose leur donner toute l’extension que je leur vois! 

Louis Lambert se demande, si l’electricit& n’entre pas comme 
base dans le fluide particulier oü s’elaborent et d’oü jaıllissent 
nos pensces? I] voit dans les pensces un systeme complet, semblable 
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Da keins von den genannten Büchern den bekannteren 
Meisterwerken voranging, welche Balzacs ganze Kraft in An- 
spruch nahmen, darf man annehmen, daß der eigentliche An- 
stoß nicht durch die Lektüre, sondern durch die Korrespondenz 
mit Madame Hanska gegeben wurde®. 

Das führt zu dem zweiten Punkt dieser Untersuchungen, 
nämlich Balzacs eigenen Aussagen in seinen Briefen, die, 
soweit es mit dem Material vereinbar ist, chronologisch ange- 
führt werden sollen. 

Daß er seinerzeit an die Wirkungen des Somnambulismus 
glaubte, läßt sich aus folgendem Brief ersehen: 


„A M. Chapelain, medecin a Paris. 
Paris, mai 1832. 
Monsieur, 


La puissance du somnambulisme m'’attire. Comment 
n’avez-vous pas encore cherche quelque somnambule bien 
lucide pour la mettre aux prises avec les causes du fleau? La 
science est interessee la. Ce serait votre honneur eternel. 
Si je n’etais pas depuis huit jours au lit, et, dans un etat qui 
ne me permet pas de sortir, j’aurais, moi, theoricien, descendu, 
ou plutöt monte aux honneurs de la pratique, cherche une 
somnambule et täche de me convaincre du neant ou de la 


a l’un cz: regnes de la nature, une sorte de floraison, une bo- 
tanique celeste, dont le developpement passera peut-etre pour 
Vouvrage d’un fou!... Louis Lambert trouvait les idees et 
les sentiments doues de certaines pronrctes de nature physique, 
de mouvement, de pesanteur ect. et il le d@montrait par quelques 
exemples. (Voir: Vattente; la peur; la cciöre; la volonte.) 

Les idees, les sentiments sont des forces vives, et ces forces, 
chez certain &tres, deviennent des fleuves de volonte, qw: en- 
trainent tout!“ 

D’autres exemples viennent encore ä l’appui: il parle du fana- 
tisme de la foi qui enfante les miracles. 

8. Vgl. hierzu: a) Correspondance de H. de Balzac. 1819—1850. 
Paris. Calman Levy 1876; b) osuvres posthumes de H. de Balzac, 
Paris, Calman Levy 1899. (Lettres A l’Etrangere) 1. vol, 
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puissance de notre decouverte, afin de savoir si elle est 
bornee ou infinie. 

Excusez-moi, mais pardonnez a ma curiosite cette lettre, 
et attribuez-la au desir que j'ai de savoir si nous ne nous 
abusons pas nous-memes. 

Agcez, je vous prie, mes compliments affectueux.““ 

Dann schreibt er aus Genf am 16. Oktober 1832 an seine 
Mutter, Madame de Balzac: 

„. . „ Maintenant, ma mere bien aimee, tu trouveras, Ci- 
joints, deux morceaux de flanelle que j'ai portes sur l’estomac, 
et avec lesquels tu iras chez M. Chapelain. Commence & sou- 
mettre a l’examen le morceau No. 1. Fais demander la cause 
et le siege du mal, le traitement a suivre; fais expliquer le pour- 
quoi de chaque chose. Le tout tres-detaille. Puis, pour le 
numero 2, demande la raison du vesicatoire ordonne dans la 
consultation precedente, et reponds-moi par le courrier meme 
du jour oü tu consulteras, et consulte aussitöt ma lettre regue! 
aie soin de prendre les flanelles avec des papiers pour ne pas 
alterer les effluves.“ 

Dieser Passus bezieht sich auf eine Verletzung, die er 
sich durch einen Sturz vom Wagen am Bein zugezogen hatte. 
Leider hat sich nichts Genaueres über das Resultat dieser Kon- 
sultation feststellen lassen. 

Dann schreibt er an Madame Zulma Carraud, eine sehr 
liebe Freundin in Frapesle, aus Paris, am Sonnabend, den 
26. Mai 1833: 

» . . Les eaux de Vichy me semblent bonnes pour votre 
cher enfant, mais attendez l’effet de Frapesle. En tout cas, 
songez au magnctisme. Ma soeur a ete guerie de Ja meme 
maladie qu’a Madame Nivet, par un traitement magnetique, 
par la simple action, repetce deux heures tous les jours, de ma 
mere. C'est un fait irrecusable. Magnetisez donc Ivan .. .“ 

Ueber die Krankheit seiner Mutter berichtet er an Madame 
Hanska aus Paris, jeudi 13 fevr. 1834: 

»- + » Jusqu’a ce que mon medecin ou une somnambule 
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m’aient rassure, je ne serais pas tranquille sur cette vie que 
vous savez si precieuse . . .“ 

Da seine Mutter, wie Madame Surville bemerkt, starke 
Neigung zu allem Mystischen? hatte, darf man annehmen, daß 
Balzac diese Anlage bis zu einem gewissen Grade ererbt hatte. 
Ein Zeichen dafür, wieviel er sich innerlich mit ähnlichen 
Stoffen beschäftigte, ist eine längere Abschweifung, welche er 
über diesen Gegenstand im „Cousin Pons“ unternimmt, 
einem sonst durchaus nicht okkultistischen Buch!®, aus dem 
Jahre 1846. Man liest dort auf S. 144: 

„La croyance aux sciences occultes est bien plus repandue 
que ne l’imaginent les savants, les avocats, les notaires, les 
medecins, les magistrats et les philosophes. Le peuple a des 
instincts indelebiles..‘“ 

S. 146 tritt er bereits wieder lebhaft für das vielumstrittene 
Thema ein: „Si Dieu a imprime pour certains yeux clair- 
voyants la destinee de chaque homme dans sa physionomie, 
en prenant ce mot comme l’expression totale du corps, pour- 
quoi la main ne resumerait-elle pas la physionomie, puisque 
la main est l’action humaine toute entiere et son seul moyen 
de manifestation? De la la chiromancie.“ 

Er wundert sich, daß man nicht einen Lehrstuhl für die 
„sciences occultes‘!! einrichtet, wie das doch im Mittelalter der 
Fall gewesen sei. Denselben Gedanken spricht er in „Les 
Proscrits“ aus (1831)'°, als er die Mystik in das System der 
Theologie eingliedert. 

„Cette branche de l’ancienne theologie est secr&tement 
restee en honneur parmi nous; Jacob Boehm, Swedenborg, 
Martinez-Pasqualis, Saint-Martin, Molinos, Mesdames Guyon, 
Bourignon et Krudener, la grande secte des extatiques, celle 
des illusionnes, ont, a diverses epoques, dignement conserve 


9. Vgl. oben S. 2. 

10. Ueber Datierung und Ausgaben der einzelnen Romane 
vgl. Armand Baschet: H, de Balzac: Essai sur l’homme et l’oeuvre, 
Paris 1852. 
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les doctrines de cette science, dont le but a quelque chose 
d’effrayant et de gigantesque.“ 

Er hält es durchaus nicht für wunderbar, wenn ein 
„Vvoyant‘“ imstande ist, Vergangenheit und Zukunft zu erraten. 
Im „Cousin Pons“ findet sich darüber eine längere Ab- 
handlung! ?. ° 

Es ist hier nicht nötig festzustellen, ob Balzac recht hat, 
wenn er eine greifbare Atmosphäre, welche die Ideen der 
Menschen bilden sollen, behauptet und diese geistige Er- 
scheinung in Vergleich mit den körperlichen Vorgängen setzt, 
die gewissermaßen zur Herstellung eines Daguerreotyps 
führen. Das okkultistische Problem der Linien- und Karten- 
deutung hat seitdem viele Auslegungen erfahren, und auch 
heute steht man noch nicht am Ende seiner Entwicklung. 


11. Vgl. Kiesewetter: die Geheimwissenschaiten. Leipzig 1894, 
und Geschichte des neueren Okkultismus. Leipzig 1891, 1908. 

12. P. 148. Remarquez que pridire les gros evenements de 
l’avenir n’est pas pour le voyant, un tour de force plus extraordinaire 
que celui de deviner le passe. Le passe, l’avenir sont egalement im- 
possible ä savoir, dans le systeme des incredules. Si, les &vene- 
ments accomplis ont laisse des traces, il est vraisemblable d’i- 
maginer que les evenements a venir ont leurs racines. Des qu’um 
diseur de bonne aventure vous explique minutieusement les faits 
connus de vous seul, dans votre vie anterieure, il peut 
vous dire les evenements que produiront les causes existantes, 
Le monde moral est taille, pour ainsi dire, sur le patron du monde 
materiel; les m&mes effets s’y doivent retrouver avec les differences 
propres a leurs divers milieux, Ainsi, de m&me que les corps 
ce spectre saisi par le daguereotype qui l’arrete au passage; de 
memes les idees, cerdations reelles et agissantes, s’impriment dans 
ce qu’il faut nommer l’atmosphere du monde spirituel, y produisent 
des effets, y vivent spectralement ...., et, des lors certaines 
er&atures doudes de facultes rares, peuvent parfaitement aperce- 
voir ces formes ou ces traces d’idees. 

Quand aux moyens employ&s pour arriver aux visions, c’est 
la le merveilleux le plus explicable des que la main du consultant 
dispose les objets a l’aide desquels on lui fait representer les 
hazards de sa vie, 
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Balzac bemüht sich, wie das auch seiner Intelligenz entspricht, 
das Problem, an das er fest glaubt, auf natürliche Weise zu 
erklären. 

In demselben Buch, an derselben Stelle erwähnt er dann 
Rabelais als Vorläufer des Materialismus, um ihn trotzdem mit 
Swedenborg zusammenzubringen, der ebenso wie jener an 
einen inneren Zusammenhang der kleinsten Ereignisse des 
Lebens glaube!?. Sobald man diesen Fatalismus zugebe, 
werde die Sterndeutekunst zu einer ungeheuren Wissenschaft, 
ebenso wie der animalische Magnetismus’. 

Balzac stellt bei dieser Gelegenheit die etwas sonderbare 
Theorie auf, daß die Sehergabe sich fast ausschließlich bei 
Wesen finde, die man „brutes‘ nenne. Seine Beweise dafür, 
die gewiß nicht überzeugend sind, setzt er am Beispiel der 
Madame Fontaine (im Cousin Pons) auseinander, die mit 
Hilfe einer Kröte, einer alten Henne und der Karten weissagt. 

Die Frage der Visionen bei in der Gegenwart lebenden 
Personen hat sich ihm verschiedentlich bei Bekannten gestellt, 
so daß er auch durch eigene Beobachtungen und Erfahrungen 
dem für ihn so anziehenden Gegenstand näher kam. Am 
16. Januar 1835 schreibt er aus Paris an Madame Hanska in 
Wien: 

„... Bra est un homme curieux en ceci qu’il a ete conduit 


13. Trois siecles apres, Swedenborg, le grand prophete su£- 
dois, disit que la terre etait un homme, Le prophete et Ie 
precurseur de lincredulite se rencontraient ainsi dans la plus 
grande formule. Tout est fatal dans la vie humaine, comme dans 
la vie de notre planete. Les moindres accidents, les plus futiles, 
y sont subordonnes. 

14. Des qu’on admet la fatalite, c’est-a-dire l’enchainement 
des causes, l’astrologie judiciaire existe et devient ce quelle etait 


jadis, une science immense .... Une des plus grandes sciences 
de l’antiquite, le magnetisme animal, est sortie des sciences occul- 
tes... . Quciqu’il en soit, le peuple et beaucoup de gens d’esprit, 


les femmes surtout, continuent A payer leurs contributions A la 
mysterieuse puissance de ceux qui peuvent soulever le voile de 
Pavenir. 
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au mysticisme par la perte d’une femme, et qu’il a ete, pendant 
deux mois, l’evoquer sur la tombe, et qu’il dit !’avoir vu tous 
les soirs . . .“ 

Aehnlich liegt der Fall in einem anderen Brief an Madame 
Hanska in Dresden, vom 15. Februar 1845 aus Paris datiert: 

»- » . Villemain est & Chaillot; il n’est pas plus fou que 
vous et moi; il a eu quelques hallucinations qui ont port& sur 
les idees, comme j’en ai eu sur les mots en 1832, a Sache; je 
vous les ai racontes; je pronongais des mots involontairement; 
mais il est si bien gueri, qu’il parle de ce qu’il a eu, avec la 
sagesse et le sang-froid d’un medecin . . .“ 

An Gedankenübertragung, besonders zwischen sich und 
Madame Hanska, glaubte Balzac ebenfalls fest. In seinen 
Briefen an sie beschäftigt er sich viel damit, und Stellen, wie 
folgende, kommen oft vor: 


„Paris, janvier 1833. 

... Je me suis donc laisse aller doucement a mes r&veries, 
et j’en ai fait de ravissantes. Alors, si quelque etoile a jailli 
de votre bougie, si votre oreille vous a redit des murmures 
inconnus, si vous avez vu des figures dans le feu, si quelque 
chose a petille, a parle pres de vous, autour de vous, croyez 
que mon esprit errait sous vos lambrits . . .“ 

Einmal bittet er sie auch, ihm ein Läppchen von einem 
bestimmten seidenen Kleide zu schicken, damit er bei Betrach- 
tung ihres Bildes besser mit ihr reden könne. Es mag dahin- 
gestellt bleiben, wieweit hier die Erotik mitzureden hatte, die 
bei Balzac ein sehr lebhafter Faktor ist!°, wie allgemein auch 
Erotik und Okkultismus oft im engsten Zusammenhang stehen. 

In einem Brief vom 24. Februar 1834!° aber handelt es 


15. Vgl. die Contes milesiens im Altertum und ihre modernen 
französischen Nachahmungen durch Gilbert-Augustin Thierry. 

16. II y a certes quelque bon genie entre nous; je n’ose dire 
autre chose, car comment expliquer que vous ayez fait voyager vers 
moi „L’Imitation de jJesus-Christ, lorsque je travaillais nuit et 
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sich für ihn doch wieder einzig um rein geistige Beziehung, 
als sie ihm die „Imitation de Jesus-Christ‘“ schickt, gerade zu 
der Zeit, als er mit der Abfassung des „Medecin de Campagne“ 
und der Umarbeitung des „Louis Lambert‘ beschäftigt ist. 

Trotz dieser Aeußerungen, trotz seiner Neigung zum 
Mystischen, schreibt er Madame Hanska am 16. Oktober 1836 
aus Paris gleichwohl eine ernsthafte Warnung davor: 

» » . Je vois avec peine que vous lisez des mystiques; 
croyez-moi, cette lecture est fatale aux ämes constituees comme 
la vötre; c’est du poison, c’est un enivrant narcotique, ces livres 
ont une mauvaise influence; il y a la folie de la vertue, comme 
les folies de la dissipation et du desordre .... Les droits de 
l’amitie sont trop faibles pour que ma voix soit &coutee; 
laissez-moi, cependant, vous adresser a ce sujet une humble 
priere, ne lisez plus rien de ce genre, je vous en supplie; j’y 
ai passe, j’en ai experience... .“ 


jour a un livre dans lequel je täche de dramatiser l’esprit de ce 
livre en l’appropriant aux desirs de la civilisation de notre &poque, 
Comment se fait-il que vous ayez eu la pensee de me l’envoyer 
quand j’avais celle d’en mettre la po&sie meditative en action, 
qu’ä travers l’espace, le saint volume, accompagn& d’un doux cor- 
tege de pensdes, vint a moi, qui me langais dans les champs deli- 
cieux d’une idee religieuse; qu’il me soit apport€ au moment, 
ou lasse, fatigue, je desespere de pouvoir accomplir cette oeuvre 
magnifique de charite, belle dans ses resultats, si mes efforts n’ont 
pas &t& veins? Oh! laissez-moi le droit de vous envoyer, dans un 
mois ou deux, mon „Medecin de Campagne‘, avec le „Chenier‘ 
et avec „Louis Lambert‘ nouveau .... Maintenant je sais que 
ce livre vous plaira. Vous m’envoyez le Christ sur la croix, et 
moi je l’ai fait faire portant sa croix. Lä est l’idee du livre: re- 
signation et amour; foi ä l’avenir et repandre le parfum des bien- 
faits autour de soi, ... apres tout, personne ne s’attäche avec 
plus d’amour ä la poesie de ce sentiment ä la foi poetique 
et vrai. C’est une sorte de religion, plus haute que la terre, moins 
elevee que le ciel. J’aime a tourner souvent, le jour, mes regards 
vers des cieux inconnus, dans un pays inconnu, pour y puiser une 
force nouvelle en pensant que lä il y a des recompenses certaines 
pour moi, quand je fais bien.... 
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Ohne Zweifel war sie es, deren religiöse Ueberspannt- 
heit ihn zur Bearbeitung mystischer Ideen veranlaßt hatte, wo- 
bei allerdings nicht zu übersehen ist, daß Balzacs natürliche 
Neigung zum Mystizismus unter seinen Freunden kein Ge- 
heimnis war. Die Veranslassung zu jener Warnung entsprach 
also wohl mehr der Vorstellung, daß der Einfluß solcher An- 
schauungen schließlich doch nervenzerrüttend werden könne, 
besonders bei einer Natur, wie es Madame Hanska war. 

Immerhin bekennt er sich in einem Brief vom 31. Mai — 
8. Juni 1837 wieder ganz offen zum Mystizismus: „... Vous 
savez quelles sont mes religions. Je ne suis point orthodoxe et 
ne crois pas a l’Eglise romaine. Je trouve que s’il y a quelque 
plan digne du sien, ce sont les transformations humaines fai- 
sant marcher l’etre vers des zones inconnues. C'est la loi 
des creations qui nous sont inferieures: ce doit &tre la loi des 
cereations superieures. Le swedenborgianisme, qui n’est qu’une 
repetition, dans le sens chretien, d’anciennes idees, est ma 
religion, avec l’augmentation que j’y fais de l’incomprehen- 
sibilit€ de Dieu.“ 

Aehnlich schreibt er auch aus Passy am 12. und 13. Juli 
1842 an Madame Hanska: 

»- » . Politiquement je suis de la religion catholique; je 
suis du cot& de Bossuet et de Bonald, et ne devierai jamais. 
Devant Dieu, je suis de la religion de Saint-Jean, de l’eglise 
mystique, la seule qui ait conserv& la vraie doctrine. Ceci est 
au fond de mon coeur .. .“ 

Wieweit Balzacs Ueberzeugungen von seiner augenblick- 
lichen Beschäftigung abhängig waren, wie sich sein lebhafter 
Geist leicht in die verschiedenartigsten und gegensätzlichsten 
Meinungen hineindenken konnte, liest man in jeder Biographie. 
Ein Urteil in einzelnen wird im Schluß dieser Arbeit abzu- 
geben sein, nachdem die in Betracht kommenden Werke be- 
sprochen worden sind. 


17. L’oeuvre de Balzac, &tude historique et litteraire de la 
comedie humaine. Paris: Calm. Levy. 1890. p. 113. 
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Marcel Barriöre, einer der hervorragendsten 
Kenner und Beurteiler von Balzacs Lebenswerk, äußert sich 
bei der Besprechung von Ursule Mirouet über Balzacs 
persönliche Stellung zum Mystizismus folgendermaßen: 

„Balzac, dont le fervent mysticisme n’est un secret pour 
personne, surtout lorsqu’on a lu son livre de Seraphita, etait 
naturellement un adepte de Mesmer. Dans Ursule Mirouet, 
avant d’arriver a l’histoire des faits qui determinent chez le 
docteur Minoret un retour a la foi chretienne, le romancier 
fait en philosophe l’historique du magnetisme.“ 

Und diese Abschweifung darf man wohl als ein Bekennt- 
nis von Balzacs eigenstem Glauben ansehen'®. 


Barriere fährt dann gleichsam entschuldigend dafür 
fort: „Nous ne pouvions vraiment passer sous silence ces 
curieuses observations de Balzac, faites il y a deja plus d’un 
demi-siecle, lorsque tout recemment les plus serieuses enquetes 
sur les phenomenes du magnetisme ont &t& tente par plusieurs 
membres de notre academie de medecine. Autant qu’a l’epoque 
de Mesmer et bien plus que dans celle de Balzac, la question 
du magnetisme passionne aujourd’hui les esprits. Plusieurs 
savants voient poindre de ces phenomenes surprenants mais 
indeniables, auxquels donne lieu chaque jour une foule d’ex- 
periences, l’aurore d’une science nouvelle, appelee peut-&tre a 
faire decouvrir certains principes mysterieux qui sont la raison 
m&me de la vie universelle. Si l’on parvient jamais a d&montrer 
qu’il existe en effet un fluide, agent general du mouvement, 


18. I1 faut reconnaitre dans l’homme l’existence d’un fluide 
intangible, invisible, imponde£rable, douc d’une influence penetrante, 
dominatrice d’homme ä homme, mise en oeuvre par la volonte, 
curatrice par l’abondance du fluide, et dont le jeu constitue un 
duel entre deux volontes, entre un mal a guerir et le vouloir de 
guerir, La science des fluides imponderables, seul nom qui convienne 
au magnetisme, si etroitement lie par la nature de ses phenomenes 
ä la lumiere et l’electricite, a fait d'immenses progres, malgr& les 
continuelles railleries de la science parisienne. ect. 
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et mis en action chez l’homme par la volonte, qui constituerait 
alors ä elle-seule la substance appelee äme, il faudra rendre 
hommage a Balzac, puisqu’il est un des premiers a avoir 
admis pour les phenomenes de la pensee cette Eblouissante 
hypothese.‘ 

Barriere spricht lebhaft gegen Balzacs Anschauung, daß 
der Magnetismus zum Christentum führen müsse!®, ist aber im 
übrigen der Ansicht, daß Balzac wirklich ein eifriger An- 
hänger des Mystizismus war, eine Ansicht, die eine genauere 
Untersuchung nicht bestätigen wird. 


19, Vgl. die folgenden Teile der Arbeit. 
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B. 
Okkultische Stoffe in Balzacs Werken. 


Für die Frage, wie Balzac seine aus okkultistischer Lektüre 
gewonnenen Anschauungen in seinen Romanen verwertet und 
welche Quellen er dafür benutzt hat, kommen folgende Werke 
in Betracht: Louis Lambert (Juni-Juli 1832), Seraphita (1833 
bis 1835), Ursule Mirouet (1841) und der schon oben erwähnte 
Cousin Pons (1846). 

Von „allen“ Mystikern, die Balzac gelesen oder vielmehr 
„verschlungen“ haben soll, bleibt bei näherer Betrachtung 
nachweislich nur Swedenborg in der Hauptsache übrig; 
dann für Einzelheiten noch Saint-Martin und allenfalls 
auch JakobBoehme. Wenn er andere auch gelesen haben 
sollte, so sind seine wohl schwachen, unklaren Vorstellungen 
davon völlig unter die Schwelle seines Bewußtseins gesunken, 
zum mindesten aber so latent geworden, daß man bei ein- 
gehender Lektüre seiner Werke keine Spur mehr davon findet, 
ihre Namen ausgenommen. Vielleicht, wahrscheinlich sogar, 
hat Balzac mit gallischer Uebertreibung auch den Umfang 
seiner mystischen Lektüre selbst durch ein Vergrößerungsglas 
betrachtet und seinen Lesern in dieser künstlich ausgedehnten 
Perspektive zeigen wollen. 


I. Louis Lambert. 


Das erste der hier zu behandelnden Werke ist Louis 
Lambert. Es sei in diesem Zusammenhang noch einmal 
auf das bereits erwähnte Buch von Papus! hingewiesen, 


1. Vgl. S. 14 Anm, 1. 
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welches in der Einleitung über die Ausdehnung des Mysti- 
zismus spricht und auf p. 998 ff. ausführlich den zeitgenössi- 
schen Okkultismus behandelt; auch Balzacs Louis Lambert 
findet sich dort erwähnt (p. 86, 108, 440). 

Die Beschäftigung mit okkultischen Gegenständen war: 
demnach zu Balzacs Zeit äußerst lebhaft und auch später haben 
bekannte Schriftsteller wie Guy de Maupassant (und Gilbert- 
Augustin Thierry) Stoffe aus diesem Gebiet verwendet. 

Auf die Theorie von Th. Gautier, G. Sand und Madame 
Surville, die in jenem Lambert den Verfasser selbst sehen 
wollen, braucht hier nicht eingegangen zu werden. Nichts 
scheint dafür zu sprechen, daß Balzac ein frühreifer Wunder- 
knabe war. Dagegen aber spricht, daß er mit den Mystikern 
erst gegen das Jahr 1830 in Berührung kam und daß seine 
schriftstellerische Entwicklung ungewöhnlich langsam von 
statten ging. Man hat eher den Eindruck, als wollte sich Balzac 
beim Verfassen dieses Buches, das an interessanter Handlung 
so arm ist, von gewissen Tatsachen frei schreiben, die sich ihm 
als Probleme in seiner Entwicklung hinderlich erwiesen. Und 
das unglückliche Ende dieses Louis Lambert mußte natur- 
gemäß aus seiner Jugend begründet werden. 


1. Swedenborg-Probleme. 


Schon mit 5 Jahren hat L. L. eine französische Bibel in 
die Hände bekommen: „et ces deux livres, oü sont contenu 
tant de livres, avaient decide sa destinee. Cette enfantine 
imagination comprit-elle la mysterieuse profondeur des Ecri- 
tures? pouvait-elle deja suivre l’Esprit-Saint dans son vol ä 
travers le monde?“ Oder war es nur eine innere Sympathie 
mit dem Göttlich-Erhabenen? 

Besonders die mystischen Bücher zogen ihn unwider- 


2. Geschichte des Mystizismus p. 787, 788; Chiromancie p. 815; 
Magnetismus und Spiritismus p. 841; Experimentalwissenschaften 
und Okkultismus p. 987. 
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stehlich an. Dies kann jedenfalls keine von Balzacs eigenen 
Erfahrungen sein; denn in dem Bericht von Madame Surville 
steht deutlich zu lesen, daß Balzac die Mystiker erst im 
Mannesalter las, während dieser frühreife Jüngling eigentlich 
noch ein Knabe ist. 

Louis äußert sich seinem Freunde gegenüber: „Notre 
esprit est un abime qui se plait dans les abimes. Enfants, 
hommes, vieillards, nous sommes toujours friands de mysteres, 
sous quelque forme qu’ils se presentent.‘“ 

Balzac führt diese Vorliebe für himmlische Dinge auf 
den Einfluß der ersten Bücher zurück, die Louis bei seinem 
Onkel las: „Sainte Therese et Madame Guyon lui continuerent 
la Bible, eurent les premices de son adulte intelligence et 
l’habituerent a ces vives reactions de l’äme dont l’extase est a 
la foi et le moyen et le resultat.“ 

Madame de Stael findet den Knaben eines Tages an der 
Grenze ihres Parkes, fast in Lumpen, wie er eine Uebersetzung 
von Swedenborgs „Himmel und Hölle“ liest. Damals, sagt 
Balzac selbst, war der Name des Schweden fast ganz unbekannt 
in Frankreich. Madame de Sta@l unterhält sich lange mit dem 
armen Gerberssohn und verspricht, ihn auf die Schule zu 
schicken. „C’est un vrai voyant“, sagt sie von ihm. So gelangt 
er auf ihre Kosten zur Schule und muß sehr viel aushalten, 
da er schwer lernt und in eine Klasse geht, die im Lebens- 
alter tief unter ihm liegt. Der einzige Kamerad, den er 
in sein Inneres sehen läßt, ist Balzac: p. 26 steht: ‚Je fus seul 
admis a penetrer dans cette äme sublime, et pourquoi ne 
dirais-je pas sublime? qu’y-a-t-il de plus pres de Dieu que le 
genie dans un coeur d’enfant?“ 

‘us seinen täglichen Leiden flüchtete er sich mit seinen 
Visionen wie die Märtyrer in den Himmel; das half ihm 3 
entrevoir les mysteres auxquels il avait tant de foi! 

p. 40: „La passion pour le mystere et la credulite naturelle 
au jeune äge nous entrainaient souvent a parler du Ciel et de 
l’Enfer. Louis tächait alors, en m’expliguant Swedenborg, de 
me faire partager ses croyances relatives aux anges . . .“ 
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Er philosophiert über die Entstehung der Religionen. In 
der Jugend bilden die Völker ihre Dogmen, ihre Götterbilder. 
Die übernatürlichen Wesen, vor denen sie zittern, sind nur die 
Verkörperung ihrer Gefühle, ihrer wachsenden Bedürfnisse. 
Dennoch aber hält Louis merkwürdigerweise an der Vor- 
stellung von Engeln fest, die er dem Swedenborgischen System 
entnommen hat. Er glaubt an die doppelte Natur des Men- 
schen, die engelhaft-immaterielle und die irdisch-materielle. 
Eine von beiden herrscht bei jedem Menschen vor, je nach dem 
Leben, welches er führt”. Dieser Gedanke erklärt ihm die 
Unendlichkeit der Schöpfung und gibt ihm den Schlüssel zum 
Verständnis des Himmels. Auf der Erde nämlich kann man 
die Menschen zwar äußerlich verwechseln, aber innerlich sind 
sie bereits hier in Sphären eingeteilt, gerade wie in der unsicht- 
baren Welt. Wenn ein Wesen niederen Grades in die Sphäre 


3. I y aurait en nous deux creatures distinctes. Selon Sweden- 
borg, l’ange serait l’individu chez lequel l’&tre interizur reussit & 
triompher de l’ötre exterieur, Um homme veut-il obeir a sa vo- 
cation d’ange, des que la pensce Jui d&Emontre sa double existence, il 
doit entreprendre ä nourrir l’exquise existence de l’ange qui est 
en lui. Si, faute d’avoir une vertue translucide de sa destinde, il fait 
predominer l’action corporelle au lieu de corroborer ä sa vie 
intellectuelle, toutes ses forces passent dans le jeu de ses sens 
exterieurs, et P’ange perit lentement par cette matcrialisation des 
deux natures, Dans le cas contraire, s’il sustente son interieur des 
essences, qui lui sont propres, son äme l’emporte sur le ma- 
teriel et täche de s’en separer, (uand leur separatıon arrive 
sous cette forme que nous appelons la mort, ’ange, assez puissant 
pour se degager de son enveloppe, demeure et commence sa vraie 
vie. Les individualites infinies qui differencient les hommes ne 
pouvant s’expliquer que par cette double existence, elles la font 
comprendre et la demontrent. En eitet, la distance qui se trouve 
entre un homme dont l’intelligence inerte le condamne ä une appa- 
rente stupidite, et celui que l’exercise de sa vie interieure a doue 
d’une force quelconque, doit nous faire supposer qu’il peut exister 
entre les gens de genie et d’autres Ctres la m&me distance qui SC- 
pare les aveugles et les voyants, 
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der höheren gerät, ohne ihrer würdig zu sein, so versteht der 
Betreffende weder Sitten noch Sprache und lähmt mit seiner 
Anwesenheit Herz und Stimme der anderen. „L’ouvrage de 
Swedenborg serait done la doctrine d’un esprit lucide qui 
aurait enregistre les innombrables phöenomenes par lesquels 
les anges se revelent au milieu des hommes.‘ Diese Erwähnung 
des Swedenborgischen Systems ist so flüchtig, die Aussagen 
sind so allgemein, daß sie für jedes andere mystische System 
ebensogut gelten können. 

Lambert trägt diese Doktrin in mystischer, dunkler Rede- 
weise vor, voll von Abstraktionen. Er meint, daß gewisse 
Bücher von Jakob Boehm, Swedenborg und Mme. Guyon? ge- 
nau solche vielformigen Phantasiegebilde hervorbringen wie 
die Opiumträume. Lambert habe so wunderliche Tatsachen er- 
zählt, daß Balzac beim Zuhören davon den Schwindel be- 
kommen. habe. “J’aimais neanmoins a me plonger dans ce 
monde mysterieux, invisible aux sens... Ces reactions vio- 
lentes de l’äme sur elle-meme m’instruisaient a mon insu sur 
sa force et m’accoutumaient aux travaux de la pensee.“ 

Dieser Versuch muß allerdings als ein etwas gefährlicher 
betrachtet werden, wie man nachher am Schicksal Lamberts 
selber beobachten kann. 

Lambert erklärt das ganze menschliche Dichten und 
Trachten durch das schon erwähnte „systeme d’anges“. 
„Pour lui, ’amour pur, l’amour comme on le reve au jeune 
äge, etait la collision de deux ämes angeliques. Aussi 
rien n’egalait-il a l’ardeur avec laquelle il desirait rencontrer 
un ange-femme. He! qui plus que lui devait inspirer, ressentir 
l’amour?“ 

Wie man jedoch später sehen wird, gereicht gerade diese 
Auffassung von der Liebe dem armen Lambert zum Verhäng- 


4. Nach eingehender Prüfung der Korrespondenz von Mme. 
Guyon ergibt sich, daß diese Bezugnahme von seiten Balzacs jeder 
Grundlage entbehrtt, da Anknüpfungspunkte an Sw.’s Mystik 
nicht nachzuweisen sind, S. Literaturverzeichnis. 
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nis. Einstweilen hat er nun auch Visionen. Als eines Tages 
ein Schulspaziergang gemacht wird, fällt es ihm auf, daß er 
die Landschaft schon im Traum gesehen hat. Daraus schließt 
er, daß seine Seele sich im Traum vom Körper getrennt hat, 
und er meint, diese Trennung müsse sich auch im Wachen 
bewerkstelligen lassen. Wenn das möglich ist, so hat er also 
in seinem Körper das zweite Wesen eingeschlossen. Lambert 
fängt nun an, aus diesen Träumen Schlüsse zu ziehen, und 
zwar Trugschlüsse. ,„J’ai marche,“ sagt er, „j’ai entendu.“ 
Bewegung ist nicht ohne Raum möglich, der Ton nicht ohne 
Schwingungen, Farbe nicht ohne Licht. 

Soweit stimmt alles. Nun aber meint Lambert, daß er, 
weil er Bewegung, Ton und Bild mit geschlossenen Augen 
schlafend empfunden habe, innere, unabhängige Eigenschaften 
besitzen müsse, die mit äußeren, physischen Gesetzen nichts zu 
tun haben. „La nature materielle serait penetrable par l’esprit.“ 

Die große Frage! Lambert wundert sich, daß die Men- 
schen bisher so wenig über die Zwischenfälle ihrer Träume 
nachgedacht haben. Er meint, daß sich in dieser Erscheinung 
eine neue Wisserschaft entdecken lassen müsse. Zum minde- 
sten kündige sie die häufige Trennung der beiden Naturen an. 
„J’ai donc enfin trouve un temoignage de la superiorite qui 
distingue nos sens latents de nos sens apparents.“ Dann aber 
kommen ihm selber Zweifel an der Wirklichkeit dieser doppel- 
ten Natur. Vielleicht sei er nur durch die Liebe zum Wunder- 
baren dazu gebracht worden, das Unbegreifliche zu vergött- 
lichen. Dieser Gedanke kostet ihn jedoch bittere Tränen. 
„J’avais besoin de croire a une double nature et aux anges de 
Swedenborg. Cette nouvelle science les tuerait-elle donc? Oui, 
l’examen de nos proprietes inconnues implique une science en 
apparence materialiste, car l’esprit emploie, divise et anime 
la substance, mais il ne la detruit pas.“ 

Lambert, der Unermüdliche, denkt auch über die Elektri- 
zität des Menschenkörpers im Zusammenhang mit dem Willen 
und Denken nach. p. 57: „Le Ciel serait donc apres tout la 
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survie de nos facultes perfectionnees, et l’Enfer le neant oü 
retombent les facultes imparfaites.“ " 

Wie soll man sich Himmel und Hölle anders vorstellen, 
wenn man überhaupt daran glaubt? fragt man sich. An dieser 
Stelle, wie an vielen anderen, hat man tatsächlich die Emp- 
findung eines zwecklosen Sichabmühens, einer geistigen Un- 
reife an diesem Lambert. Dieser Vorwurf fällt auf Balzac zu- 
rück, trotz aller von ihm geübten Gegenkritik. Dieser Lambert 
bleibt ein unreifer Knabe, für dessen Gehirn die Theorien, die 
er aufstellt, zu mächtig werden. Nur die Theorie vom Willen 
enthält reife Gedanken, und dies ist auch tatsächlich der Teil, 
den Balzac am häufigsten umgearbeitet hat°. 

Ganz kürzlich hat Joachim Merlant, in der Revue 
Bleue vom 22. März 1913, einen Artikel verfaßt mit dem In- 
halt: „Balzac inspire par Senancour.‘“ Dieser 
Einfluß zeige sich im Louis Lambert, und zwar in den geistigen 
Leiden, im Zwiespalt seiner Gedanken. Gerade diese Qualen 
seien ein typischer Beweis dafür, daß Balzac den „Ober- 
mann“ de Senancour gelesen habe, der im Jahre 1804 
verfaßt, in veränderter Form 1832 und 35 wieder erschien, 
also tatsächlich in einer Zeit, wo Balzac am Louis Lambert 
arbeitete. 

Ohne Zweifel läßt sich nichts gegen folgende Bemerkung 
einwenden, die Lambert äußert: 

„Un desir est un fait entierement accompli dans notre 
volonte avant de l’etre exterieurement. Ainsi, l’ensemble de 


5. 1832. Louis Lambert (et nunc et semper dilectae dicatum), 
833, Histoire intellectuelle de Louis Lambert. in-18, chez 
Gosselin. (Fragment extrait des Romans et contes 
philosophiques,) 
1835, Le livre mystique t. I. in 8%, chez Werdet, 
1836. Le livre mystique, 2 &dition, 2 vol. in 8° (Werdet). 
1838, Etudes philosophiques t. XXIV. Histoire intellectuelle 
de Louis Lambert. 4e edition revue et considerable- 
ment augmentee, chez Werdet. 
1842, Louis Lambert suivi de Seraphita (edition Char- 
pentier.) 
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nos volitions et de nos idees constituerait l’action, et ’ensemble 
de nos actes exterieurs, la reaction.“ 

Dieses Wesen der Handlung könne sich gänzlich von dem 
reaktionellen Wesen loslösen, und vor seiner allmächtigen 
Seelenkraft können alle Schranken fallen. Daher müssen auch 
Erscheinungen, wenn sie nicht wirklich möglich sind, aus einer 
Eigenschaft der Ideen hervorgehen, „qui representent l’homme 
dans son essence pure, et dont la vie, imperissable peut-Etre, 
echappe & nos sens exterieurs, mais peut devenir perceptible 
a l’etre interieur, quand il arrive a un haut degre d’extase ou 
a une grande perfection de vue.“ 

Dies erinnert an Swedenborg, der von Tuxen in gänz- 
lich abwesendem Zustande gefunden wurde®. 

Lambert hat sich auch mit der Idee des animalischen 
Magnetismus abgegeben, die Mesmer schon 1788 in Paris 
zur Modesache gemacht hatte. Ebenso interessiert sich 
Lambert glühend für Demonologie, Kriminalprozesse, medi- 
zinische Untersuchungen und Martyrien, „en discernant par- 
tout le vrai fait, le phenomene probable avec une admirable 
sagacite.‘“ 

Darin hat Lambert allerdings mit Balzac selbst große 
Aehnlichkeit. 

In Verbindung hiermit wird eine Geschichte erzählt, die 
sich in Lamberts Familie zugetragen haben soll. Es handelt 
sich um das Nachleben des inneren Wesens. p. 66 liest man, 
daß die Eltern Lamberts einen Prozeß verloren hatten, bei dem 
ihr guter Name auf dem Spiel stand.” Auch der Urgroßvater, 
der schon sehr altersschwach und oft geistesabwesend ist, muß 
im Familienrat beschließen, ob man den Prozeß aufgeben soll. 
Als man ihn fragt, antwortet er, daß er erst seine Frau be- 
fragen muß, die schon lange gestorben ist, und daß er zu 
diesem Zweck auf den Friedhof gehen will. Nach dieser Ant- 


6. Vgl. hierzu jede beliebige der angeführten Swedenborg-Bio- 
graphien. 
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wort läßt man ihn gehen, weil man ihn für abwesend im 
Geiste hält. Er kommt aber sehr bald zurück, indem er er- 
klärt, daß ihm die Urgroßmutter schon am Bach entgegen 
gekommen sei, und daß sie ihm mitgeteilt habe, bei einem 
Notar in Blois lägen die Rechnungen, die sie den Prozeß ge- 
winnen lassen würden. Die Rechnungen fanden sich auch 
tatsächlich. 

Diese Erzählung erinnert stark an die Geschichte von der 
verlorenen Rechnung der Frau von Marteville'. Zwar sind 
die Aenderungen beträchtlich, aber der Kern der verlorenen 
und wiedergefundenen Rechnung unter Gefahr großer Verluste 
ist unbestreitbar entlehnt. 

Dieser Vorfall hat auf den jungen Louis tiefen Eindruck 
gemacht, um so mehr als der alte Mann sehr häufig derartige 
Erscheinungen hatte. Balzac fügt hinzu, daß Lambert da- 
durch veranlaßt wurde, an die Visionen Swedenborgs zu 
glauben, der ja mehrfach Beweise seiner Sehergabe gegeben 
habe. 

Im allgemeinen findet Balzac jedoch, daß Lambert sich zu 
lange von diesen Chimären beherrschen ließ. 

Lambert studiert wie Swedenborg vergleichende Ana- 
tomie, Physik, Geometrie und die anderen Naturwissen- 
schaften. Seine Absicht war dabei, Tatsachen zu sammeln 
und durch Analyse fortzuschreiten. Zunächst war er Spiri- 
tualist, mußte dann aber die „materialite‘‘ des Gedankens an- 
erkennen. „Battu par les faits de l’analyse au moment oü son 
coeur lui faisait encore regarder avec amour les nuages &pars 
dans les cieux de Swedenborg, il ne se trouvait pas la force 
a produire un systeme unitaire, compacte, fondu d’un seul jet.“ 

Lambert ist wie Swedenborg religiös veranlagt und legt 
ebenfalls keinen Wert auf den äußerlichen Gottesdienst, ob- 
gleich er in seiner Kirche bleibt (p. 73): „Jesus Christ etait 
pour lui le plus beau type de son systeme. Le „Et verbum 
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caro factum est“ lui semblait une sublime parole destinee A 
exprimer la formule traditionelle de la Volonte du Verbe et de 
l’action se faisant visible.“ Die Mysterien des Evangeliums, 
die magnetischen Heilungen und das Zungenreden bestärken 
ihn in seiner Doktrin. 

Was die Zusammensetzung der Bibel anbelangt, so findet 
Lambert, wie Swedenborg, daß sie aus älteren Stücken ent- 
standen sein muß, die verloren gingen. „Il est impossible 
de revoquer la priorite des Ecritures asiatiques sur nos Ecri- 
tures saintes.“ 

Lambert wird älter. Er sucht nun die Beziehungen zwi- 
schen Gott und Mensch festzustellen. Da der Mensch mit der 
niederen Natur zusammenhängt, muß er auch mit der höheren 
in Verbindung stehen. Daher sucht er nach Beweisen für die 
Realität der immateriellen Dinge. 

Ist die Welt ewig? Ist die Welt geschaffen? Dazwischen 
gibt es keine Möglichkeiten: ist das Eine wahr, so ist das 
andere falsch, und umgekehrt. Aber jede dieser beiden Lö- 
sungen muß Gott herabsetzen, und dies kommt einer gänz- 
lichen Ableugnung gleich. Läßt man nämlich die Welt ewig 
sein, so ist Gott aus ihr entstanden, oder mit ihr. Ist die 
Welt geschaffen, so ist Gott unmöglich: denn wie konnte Er 
eine ganze Ewigkeit lang nicht wissen, daß ihm der Gedanke 
kommen würde, die Welt zu schaffen? Warum konnte er nicht 
schon vorher wissen, was daraus entstehen würde? Und wo- 
her hat er die Welt geschaffen, wenn nicht aus sich selbst? 
Und wenn dem so ist, warum ließ er das Böse zu? „Si le mal 
est sorti du bien, vous tombez dans l’absurde.“ 

Lambert weiß sich also selber keinen Rat aus diesen 
Fragen. Und schließlich kommt er immer wieder auf Sweden- 
borg zurück, der alle Religionen zusammenfaßt, oder vielmehr 
die einzige Religion der Menschheit neu belebt; „car si les 
cultes ont des formes infinies, ni leur sens, ni leurs construc- 
tions metaphysiques n’ont jamais varie, enfin ’homme n’a 
jamais eu qu’une seule religion .... Swedenborg reprend 
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au Magisme, au Brahmaisme, au Bouddhisme et au Mysticisme 
chretien ce que ces quatre grandes religions ont de commun, 
de reel, de divin, et rend a leur doctrine une raison pour ainsi 
dire math&ematique.“ Zoroaster, Moses, Bouddha, Confucius, 
Jesus Christ und Swedenborg haben alle dieselben Prinzipien 
gehabt. Swedenborg wird vielleicht als letzter der Buddha 
des Nordens. 

„Quelques obscurs et diffus que soient ses livres, il s’y 
trouve les el&ments d’une conception sociale grandiose. Sa 
theocratie est sublime, et sa religion est la seule que puisse 
admettre un esprit superieur. Lui seul fait toucher a Dieu, 
il en donne soif, il a degage la majeste de Dieu des langes dans 
lesquelles l’ont entortill& les autres cultes humains il P’aclaisse 
la oü il est, en faisant graviter autour de lui ses creations in- 
nombrables et ses creatures par des transformations successives 
qui sont un avenir plus immediat, plus naturel que ne l’est 
leternite catholique. Il a lave Dieu du reproche que lui font 
les ämes tendres sur la perennite des vengeances par lesquelles 
il punit les fautes d’un instant, systeme sans justice ni bonte. 
Chaque homme peut savoir s’il lui est reserve d’entrer dans 
une autre vie et si le monde a un sens.“ 

Wenn Lambert so urteilt, so fühlen wir, daß Balzacs volle 
Sympathie mitspricht, da er sich auch zu Swedenborg bekennt. 

Man nähert sich dem Ende von Lamberts Philosophie. 
Er liebt und verlobt sich mit Pauline de Villenoix. Sie ist sein 
„ange-femme“, aus einer höheren Sphäre herabgestiegen, seine 
Ergänzung. Am Tage vor der Hochzeit wird er jedoch wahn- 
sinnig. „Peut-&tre a-t-il vu dans les plaisirs de son mariage 
un obstacle a la perfection de ses sens exterieurs, a son vol ä 
travers les Mondes Spirituels?“ 

Balzac wollte wohl durch diese Lösung andeuten, welche 
Gefahr mit der Lektüre der Mystiker verbunden ist. Er schreibt 
ja auch in diesem Sinne an Madame Hanska. 

Lamberts Braut pflegt ihren Verlobten, hält ihn aber nicht 
für wahnsinnig, obgleich er Tag und Nacht in einem ver- 
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dunkelten Saal steht, nur die Ellenbogen aufgestützt, mit weit- 
offenen Augen, ausdruckslos starrend. Balzac sucht ihn dort 
auf und hofft erkannt zu werden. Statt dessen sagt Lambert 
langsam und feierlich: „Les Anges sont blancs!“ 

Konnte Balzac nicht vielleicht auch etwas weniger Banales 
finden? Aber nein, er sagt: „Incomplete revelation d’un 
monde inconnu, sa phrase rententit dans nos ämes comme 
quelque magnifique sonnerie d’eglise au milieu d’une nuit 
profonde.“ Das Bild ist schön und doch unpassend, weil der 
Beispielsatz selber schlecht gewählt ist; nach einer so feier- 
lichen Einleitung erwartet man von Lambert zum mindesten 
eine ganz eigenartige, neue Enthüllung, die auch die Spannung 
unserer Erwartung befriedigt. Statt dessen erfährt man nur, 
daß die Engel weiß sind. Dies ist nun durchaus keine Neuig- 
keit, da man dies allenthalben in der Bibel lesen und auf 
Bildern sehen kann. Eine unvollständige Enthüllung ist es 
also, und außerdem nicht der unbekannten himmlischen Welt, 
sondern eher des bedauerlichen Zerrüttungszustandes, in dem 
sich Lamberts Verstand befindet. 

Balzac versucht mit seiner bilderreichen Sprache nur seine 
Unfähigkeit zu verschleiern. Es will uns nicht in den Kopf 
einzusehen, Lambert sei in einem Zustand, wo seine Seele 
völlig vom Körper losgelöst ist. Die junge Frau hat aller- 
dings nötig, zu versichern, daß er zuweilen die wunder- 
barsten Dinge ausspreche. „Seulement, assez souvent, il 
acheve par la parole une idee commencee dans son esprit, ou 
commence une proposition qu’il acheve mentalement. Aux 
autres ils paraitrait aliene, pour moi qui vis dans sa pensee, 
toutes ses idees sont lucides.‘“ Schade, daß man davon 
keinen Beweis erhält. 
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2. Kritik des Werkes. 


Im ganzen scheint diese Idee von Balzac recht unglück- 
lich gewählt, und das ist das allgemeine Urteil darüber; denn 
er war genötigt, sich sowohl gegen seine Familie als auch 
die Oeffentlichkeit zu verteidigen. 

So schreibt er an Madame Laure Surville nach Paris von 
Angoul&me im August 1832: 

» » . Je crois Louis Lambert un beau livre!.... Pour- 
quoi revenir au denoüment? Tu connais la raison qui me 
la fait choisir! Tu as toujours peur. Cette fin est probable, 
et de tristes exemples ne la justifient que trop: le docteur 
n’a-t-il pas dit que la folie est toujours & la porte des grandes 
intelligences qui fonctionnent trop?“ 

Er war sehr stolz auf dieses Werk, denn er schreibt an 
seine Mutter von Lyon am 25. August 1832: „... . Lambert 
est tout corrige, j’en suis toujours content. M. Chambellant 


en pälira, ainsi que tous les swedenborgiens . . .“ 
Und an Frau von Hanska aus Paris am 30. März 1835: 
»- - . Ce qui m’a horriblement coüte ces derniers jours, c’est 


la reimpression de Louis Lambert, que j’ai essaye de faire 
arriver A un point de perfection qui me laisse tranquille sur 
cette oeuvre, et ses pensees, quand il etait a Villenoix, &taient 
toujours & refaire.... Enfin, elles sont terminees; c’est une 
nouvelle formule pour l’humanite, qui est le lien qui relie 
Louis Lambert a Seraphita.“ 

In der Vorrede zu „La Maison du Chat-qui- 
pelote“ p.9 weist Balzac auf Louis Lambert hin, als er über 
die Notwendigkeit des Christentums für die Erziehung des 
Menschen philosophiert®. 


8. L’homme n’est ni bon, ni me&chant; il nait avec des in- 
stincts, des aptitudes; la societe, loin de le depraver, comme I’a 
pretendu Rousseau, le perfectionne, le rend meilleur; mais l’in- 
teret devoloppe aussi ses penchants mauvais, Le Christianisme, 
et sourtout le catholicisme &tant, comme je l’ai dit dans le medecin 
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In abschließendem Urteil wäre nun festzustellen, daß in 
Louis Lambert Balzac zugesteht, das Werk sei voll von 
Widersprüchen, die er aber auf den Kampf zwischen Materia- 
lismus und Spiritualismus in der Seele des Helden zurückführt. 
Mag man auch gegen die Ansicht entscheiden, daß Balzac 
sich mit Lambert habe identifizieren wollen!®, so muß man 
coch zugeben, daß er insofern aus eigener Erfahrung redet, 
als er selber alle diese verschiedenartigen Geistesströmungen 
und Zustände miterlebt hat, die Lambert schließlich zugrunde 
richten!!. Seine eigene Beschäftigung mit den Mystikern, im be- 
sonderen mit Swedenborg, bildet gleichsam den Hintergrund 
zu dem schwankenden Seelenzustand Lamberts. Ein aus- 
schließlicher Einfluß des schwedischen Philosophen ist hier 
noch nicht festzustellen, und wie Lambert selbst als ein un- 
fertiger Mensch für diese Welt verloren geht, so ist das ganze 
Buch ein Suchen und Tasten nach der einen, echten Wahrheit, 





de campagne, un systöme complet de repression des tendances de&- 
prav&es de l’homme, est le plus grand element d’ordre social. L’en- 
seignement, ou mieux l’education par des corps religieux est done 
je grand principe d’existence pour les peuples, le seul moyen de 
diminuer la somme du mal, et d’augmenter la somme du bien dans 
toute societe. La pensee, principe des maux et des biens, ne peut 
etre preparee, domptee, dirigce que par la religion. L’unique religion 
est le christianisme. (Voir la lettre ecrite de Paris dans Louis Lam- 
bert, oü le jeune philosophe mystique explique, ä propos de la 
doctrine de Swedenborg, comment il n’y a jamais eu qu’une religion 
depuis l’origine du monde.) 

9, Battu par les faits de l’analyse au moment oü son caur 
lui faisait encore regarder avec amour les nuages &pars dans les 
cieux de Swedenborg, il ne se trouvait pas encore de force ä 
produire un systeme unitaire, compacte, fondu d’un seul jet. De 
la venaient quelques contradictions empreintes jusque dans l’es- 
quisse que je trace de ces premiers essais. Quelque incomplet que 
füt son ouvrage.... 

10. Vgl. Th. Gautier, G. Sand und Madame Surville. 

11. Vgl. Papus (p. 86, p. 108) über den Gebrauch der Zahlen 
und über die Bedeutung einiger Zahlen mit Hinweis auf Louis 
Lambert. 
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wenn auch mit einer ausgesprochenen Neigung zum Sweden- 
borgianismus. Auch Alfred de Mussets „mal du siecle“ mag 
einigen Einfluß gehabt haben, soweit die späteren Um- 
arbeitungen des Lambert in Betracht zu ziehen sind. 

Es sei dabei auch auf MarcelBarrieres,„Intro- 
duction aux &tudes philosophiques“ hinge- 
wiesen!?, 


II. Seraphita. 


Die folgenden Untersuchungen beschäftigen sich mit dem 
Werke Balzacs, in dem Swedenborg und seine Lehre die 
Grundlage aller Verwicklungen und Auseinandersetzungen ist: 
Seraphita. 


l. Kurze Inhaltsübersicht unter Betonung 
des Mystischen darin. 


Seraphita wurde nach Balzacs eigenen Angaben in Genf 
und Paris verfaßt, in der Zeit vom Dezember 1833 bis No- 
vember 1835, als die erste Ausgabe bei Werdet gedruckt 
wurde. 


12, Marcel Barriere: L’oeuvre de Balzac: &tude historique et 
litteraire. Paris. Calman Levy. 1890. Depuis la doctrine sen- 
sualiste de Condillac, jusqu’au positivisme d’Auguste Comte, tous 
les systemes de philosophie sont boiteux. La foi chretienne est 
chancelante et parait devoir s’&teindre comme les dieux de la mytho- 
logie; mais on ne l’a pas encore remplacee par un principe philo- 
sophique resolvant le probleme de l’existence, et dont la verite soit 
devenue incontestable aux yeux de tous. Nous ne faisons ici que 
constater un fait et non exprimer une opinion, et si nous en par- 
lorıs, c’est que B. a precisement insiste dans quelques-uns de ses 
livres comme la Peau de chagrin, Louis Lambert, Melmoth r&con- 
cilie, les Proscrits, Jesus-Christ en Flandre, sur les troubles in- 
dividuels et sociaux, occasionnes par l’idee philosophique m&me, 
depuis les encyclopedistes jusqu’ä nos jours. 
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Schon der Ort der Handlung des Romans läßt auf Sweden- 
borgschen Einfluß schließen; Balzac verlegt ihn nämlich in 
die Nähe von Christiania, nach Drontheim zu. In Christiania 
war Swedenborgs Familie ansässig, und er selber lebte dort 
lange Zeit. Der ungeographische Stromfiord ist der Ort der 
mystischen Begebenheiten in Seraphita. 

Ferner läßt schon die ganz äußerliche Benennung der 
sieben Teile auf einen mystisch-geheimnisvollen Inhalt 
schließen: Teil I: Seraphitus; Teil II: Seraphita; Teil II: 
Seraphita — Seraphitus; Teil IV: Les Nuees du Sanctuaire; 
Teil V: Les Adieux; Teil VI: Le Chemin pour aller a Dieu; 
Teil VII: L’assomption. 

Warum Balzac gerade den Norden zum Schauplatz seines 
Romans gemacht hat, sucht er p.11 zu erklären: „Pendant 
ces terribles hivers ... . les hommes lisent ou se livrent a ces 
prodigeuses meditations qui ont enfante les profondes theories, 
les reves mystiques du Nord, ses croyances, ses etudes si com- 
pletes sur un point de la science fouille comme avec une sonde.“ 
Das ist eine Behauptung, die sich kaum rechtfertigen läßt; 
denn wo Balzac im Plural spricht, findet man tatsächlich 
immer nur den Einen, den einzigartigen Mystiker des Nordens, 
Swedenborg. 

Zunächst mögen hier die rein äußerlichen Tatsachen dar- 
gestellt werden, wieweit sie sich mit Swedenborg in Beziehung 
setzen lassen: 

Man liest von einem Wesen, Seraphitus oder Seraphita, 
welches mit Minna, der Enkelin eines schwedischen Geist- 
lichen Becker, sehr befreundet ist. Das junge Mädchen 
macht vielfach mit diesem Wesen Ausflüge, einmal auch auf 
den Fahlberg, den noch nie ein menschlicher Fuß betreten 
hat. Dort oben geht in Seraphita-Seraphitus eine große Ver- 
änderung vor sich; sie oder er wird ätherischer, vergeistigter, 
mächtiger und scheint für Minna ein übernatürliches Geschöpf 
männlichen Geschlechts. Mit unbegreiflicher Schnelligkeit 
gleiten sie beide über gewaltige Schneefelder sicher dahin. 
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Minna liebt diesen Seraphitus, der aber, je höher die Region 
ist, in der sie sich aufhalten, um so kälter gegen sie erscheint. 

Von anderen Leuten, wie Becker und Wilfrid, einem weit- 
gereisten Abenteurer, wird Seraphitus für ein Mädchen 
gehalten. Was sie eigentlich ist, weiß nur David, ein alter 
Diener in ihrem Schloß. Bei Gelegenheit erfahren wir auch 
die Geschichte der Eltern und der Geburt dieses unbegreif- 
lichen Wesens. 

Der Baron Seraphitus war ein begeisterter Anhänger und 
zugleich Vetter Swedenborgs', der für ihn im Traum eine Frau 
auswählte, die Tochter eines Londoner Schuhmachers?. Die 
Eheleute lebten beide in Jarvis und wurden wie Heilige verehrt, 
denn ihr Leben bestand in Befolgung der Lehren Swedenborgs, 
d. h. im Wohltun und Helfen. „Leur esperance etait de voir 
Swedenborg, et la foi realisa leur esperance. Le jour de la 
naissance de Seraphita, Swedenborg se manifesta dans Jarvis, 
et remplit de lumiere la chambre oü naissait l’enfant. Ses 
paroles furent, dit-on, „l’oeuvre est accompli, les cieux se 
rejouissent.“ Die Leute im Hause hörten sonderbare Laute 
wie eine Melodie, die durch den Wind aus allen vier Himmels- 
gegenden herbeigetragen wurde. Der Geist Swedenborgs 
führte darauf den Baron S. auf den Fjord, wo er ihn verließ. 

Dieses unter so sonderbaren Umständen geborene 
Kind soll nicht getauft werden, denn es soll auf Erden ohne 
Namen sein. „Vous ne baptiserez pas avec l’eau de l’Eglise 
terrestre celui qui vient d’etre ondoye dans le feu du ciel. Cet 
enfant restera fleur, vous ne le verrez pas vieillir, vous le verrez 
passer; vous avez l’exister, il a la vie; vous avez les sens ex- 
terieurs, il est tout interieur.“ 


1. Wir lesen bei Balzac „cousin bien-aime‘“, was aber durch- 
aus nicht zu der historischen Tatsache paßt, daß Swedenborg 
seine Familie durchaus vernachlässigte, und daß ihm aus diesem 
Mangel an Familiensinn ein schwerer Vorwurf gemacht wurde. 

2. Dachte Balzac hierbei an Jakob Boehmz, der Schuhmacher 
war, und daran, daß Swedenborg in London starb? 
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Ich brauche hier nicht weiter darauf einzugehen, daß 
Balzac diese Zweiteilung® aus Swedenborgs System ent- 
lehnt hat. 

Becker erfährt auf seine Fragen von dem Vater des Kindes, 
daß Swedenborg ihm erschienen sei, wie er ihn das letzte 
Mal bei Richard Shearsmith in London gesehen habe, und be- 
schreibt ihn genau. Die Eltern dieses ungewöhnlichen 
Kindes, welches nie nackt gesehen worden war, starben, als 
das Kind 9 Jahre alt war. Sie starben zusammen, ohne 
Krankheit, nachdem sie vorher die Stunde ihres Todes ange- 
geben hatten. Das taten sie wohl nach dem Vorbilde ihres 
Meisters, der aber alt und verbraucht war und darum einen 
Grund zum Sterben hatte. 

Das Kind nun, welches der alte Becker für verwöhnt und 
launisch hält, indem er meint, daß die religiösen Ideen seiner 
Eltern ihm den Kopf verdreht hätten, wächst heran, ohne je ein 
Buch in die Hände zu bekommen, oder irgend etwas zu lernen. 
Trotzdem aber weiß es alles, und beeinflußt Wilfrid und Minna 
derartig, daß auch sie in seiner Nähe alles fühlen, sehen, hören 
und wissen. Das ruft wieder den Spott des alten Becker her- 
vor, der Minna zum Geist der Liebe und Wilfrid zum Geist 
der Weisheit machen will, indem er Swedenborgs Idee ver- 
höhnt, nach der in der Frau die Liebe, im Mann die Weisheit 
das innerste Wesen sein soll. 

Die äußere Handlung macht einen kleinen Fortschritt, 
als wir erfahren, daß der alte David plötzlich um Hilfe 
rufend herbeieilt, weil Seraphita mit ausgestreckten Armen seit 
5 Stunden bete, von Dämonen umgeben. (Man begreift nicht, 
warum der Diener nicht schon längst jemanden gerufen hat, 
da er selber nicht wagt, hineinzugehen.) Man eilt zum Schloß 
und schaut durch das Fenster in ein Zimmer, wo Seraphita 
wie ein phosphoteszierender Körper leuchtend, in leichten, 
undurchsichtigen Nebel eingehüllt, betet. Wilfrid und Minna 





3. Nämlich äußeres, sinnliches Leben und vergeistigtes, inneres, 
himmlisches Leben, Vgl. unten. 
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vernehmen dabei herrliche Töne, während der Pastor nichts 
Ungewöhnliches sieht oder hört. Kaum haben sie hinein- 
gesehen, so wird plötzlich alles dunkel, und David meint, daß 
Seraphita nun zu Bette gehen wird. 

Die Absicht Balzacs bei der Beschreibung dieser Er- 
scheinung, die er übrigens wohl von früheren spiritistischen 
Sitzungen entlehnt hat, war offenbar, das Unirdische seines zu- 
künftigen Engelwesens recht deutlich zu machen, und das plötz- 
liche Ende, sowie die Himmelfahrt vorzubereiten. Eine Er- 
klärung für die furchtbaren Kämpfe der Seraphita findet sich 
später (S. 212 bei Balzac), als er versucht, eine zusammen- 
hängende Darstellung von Swedenborgs System zu geben 
(vgl. S. 75 f.). 

Balzac mußte so viel wie möglich die Wahrscheinlich- 
keit einer solchen Erscheinung darzutun suchen, und darum 
bedeutet sie im Fortschritte des Romans lediglich eine Illustra- 
tion, die aber mißglückt ist, weil sie am verkehrten Platz ein- 
gefügt wurde. Auch Unwahrscheinliches kann an passender 
Stelle wahrscheinlich wirken‘. 

Balzac aber geht hier äußerst ungeschickt vor, wenn er an 
den Haaren eine Art beabsichtigter Vorstellung herbeizieht, um 
das Mystische zu betonen und den Leser in Erwartung zu 
halten. Wenn man ihm auch zugute hält, daß er eben einen 
Roman verfaßt und ein philosophisches System durch epische 
Fabel zu beleben versucht, so ist dennoch der Versuch ver- 
unglückt. Wo Swedenborg einfach und klar seine Visionen 
schildert, verwirrt Balzac durch das Gewollt-Romanhafte den 
klaren Sinn der Lehre und vernichtet damit auch den Eindruck 
seiner eigenen Erfindungen oder Erdichtungen. 

Soweit man sich über das Wesen Seraphitas klar sein kann, 
ist es ein Mensch, der zum Engel vorherbestimmt ward und 
sich zu diesem hohen Ziel durchringen muß. Daher die Ver- 


4. Vgl. hierzu Hermann Sattler: „La peau de chagrin‘“, Halle 
1912. p. 43, 50f., über die Theorie des Wunderbaren p. 133—135. 
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suchung während des Gebets, bei welcher der alte David zahl- 
reiche apokalyptische Erscheinungen gesehen haben will, die 
alle auf Seraphita eindrangen. Nachdem sie vergeblich mit 
ihr gerungen hatten, blieb sie allein im Gebet, und als sie 
dann die Augen aufhob, „elle a vu le pied des anges revolant 
aux cieux“. 

Als Wilfrid dies hört, fragt er sich, ob Seraphitas Visionen 
weniger außergewöhnlich seien als diejenigen, von denen 
Swedenborg berichtet, und nimmt sich vor, dies Wesen zu 
zwingen, sich ihm in seiner wahren Natur zu zeigen. Becker, 
Minna und Wilfrid fragen Seraphita aus. Becker fragt aus 
Zweifel, Minna und Wilfrid fragen, um ihr Schicksal zu er- 
fahren, denn beide lieben dieses Doppelwesen mit einer Art 
geheimer Angst, und fühlen sich doch wie von einer ehernen 
Mauer gehemmt, sobald sie näher treten wollen. Wilfrid liebt 
leidenschaftlich, aber „quand il a franchi l’enceinte, il devenait 
calme et soumis comme le lion qui, lanc& sur sa proie dans une 
plaine de l’Afrique, regoit sur l’aile des vents un message 
d’amour et s’arrete“. 

Balzac sagt von Wilfrids Liebe: „C’etait done un amour 
sans espoir, mais non sans curiosite.“ Ganz gewiß; ein der- 
artig geheimnisvolles Geschöpf muß Neugierde wecken. Wil- 
frid, dem noch nichts widerstanden hat, sucht seinen Ehrgeiz 
darin, dies Wesen dem Himmel abzugewinnen. 

Seraphita aber hält allen Fragen und Zweifeln stand und 
beweist in einer langen Rede das Vorhandensein der beiden 
Reiche, des körperlichen, dem sie noch angehörte, und des 
geistigen, zu dem sie strebte. Sie wirft selbst jeden möglichen 
Zweifel auf und geht durch alle Theorien und Möglichkeiten 
hindurch, auf die hier nicht näher eingegangen wird, da sie 
nichts mit Swedenborgs System im engeren Sinn zu tun haben. 
Es wird darauf zurückzukommen sein, wenn am Schluß eine 
Zusammenfassung von Balzacs Stellung zum Mystizismus ge- 
geben wird. 

Nicht lange Zeit nach dieser endgültigen Auseinander- 
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setzung fällt Seraphita körperlich zusehends zusammen, stirbt 
und wird in den Himmel entrückt. Eine Beschreibung davon, 
d. h. von dem allmählichen Aufstieg ihrer Seele erhalten wir in 
ausführlicher Weise”. Man erfährt auch, daß der alte David 
ihren Körper gegen die Augen der Neugierigen verteidigen 
muß, was niemand wundert. 


2. Künstlerische Hilfsmittel zum Eindruck 
des Wunderbaren. 


Es fragt sich, in welcher Weise Balzac verfuhr, um die 
Aufmerksamkeit des Lesers auf das Uebernatürliche vorzu- 
bereiten und gleichzeitig Leben und Lehre Swedenborgs ein- 
zuflechten. 

Der erste Teil, „Seraphitus“ genannt, führt auf den 
Fahlberg, wo Minna mit dem Doppelwesen zusammen ist, 
welches viel vom Himmel und den Engeln spricht. So sagt 
Seraphitus p. 15: „Nous sommes nes pour tendre au ciel. La 
patrie, comme le visage d’une mere, n’effraye jamais un enfant.“ 
Oder er gibt dem Mädchen eine seltene Pflanze, die Balzac 
p. 16 „une veritable merveille‘“‘ nennt, „eclose sous le souffle 
des anges“. 

Man ist in gespannter Verwunderung, denn die Be- 
schreibung des Seraphitus läßt ihn einem Engel ähneln: 
er ist majestätisch, ruhig, durchsichtig und abgeklärt. p. 20: 
„Les feux jaillissaient de son regard d’or et luttaient &videm- 
ment avec les rayons du soleil; il ne semblait pas en 
recevoir, mais lui donner de la lumiere.“ Seine Haltung war 
mehr das Resultat einer moralischen als einer körperlichen 
Gewohnheit. Er schien wie eine geträumte Gestalt. „Qui 
saurait ... . voir les ombres que jetait une mysterieuse terreur 
sur ce front trop intelligent qui semblait interroger les cieux 
et toujours plaindre la terre?“ 

Minna wird von ihm über das Vorhandensein einer 


5. Vgl. unten. 


Digtized by (SO ‚gie UNIVERSITY OF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


= AU 


Geisterwelt aufgeklärt und soll auf ein Wiedersehen in jener 
Welt hoffen, wo die Liebe nicht stirbt: p. 22: „Nous ne pou- 
vons mesurer l’orbite immense de la pensee divine de laquelle 
nous ne sommes qu’une parcelle aussi petite que Dieu est 
grand, mais nous pouvons pressentir l’etendue, nous 
agenouiller, adorer, attendre. Les hommes se trompent tou- 
jours dans leurs sciences, en ne voyant pas, que tout, sur leur 
globe, est relatif et se coordonne a une revolution generale, 
a une production constante, qui necessairement entraine un 
progres et une fin. L’homme lui-m&me n’est pas une creation 
finie; sans quoi, Dieu ne serait pas!“ 

Dort oben, wo die Erde klein und verschwommen er- 
scheint, fühlt jeder Mensch sich größer, kräftiger und weniger 
menschlich. Seraphitus erscheint während des Gebets von 
einem Strahlenkranz umgeben. Er verkündet, daß er die 
irdischen Dinge verachtet, weil er die Gabe der Vision er- 
halten hat. Er sei wie ein Verbannter fern vom Himmel, und 
wie ein Ungeheuer auch der Erde fern. „Mon coeur ne palpite 
plus, je ne vis que par moi et pour moi. Je sens par l’esprit, 
pe respire par le front, je vois par la pensee, je meurs d’im- 
patience et de desirs. Personne ici-bas n’a le pouvoir 
d’exaucer mes souhaits, de calmer mon impatience et j’ai 
desappris a pleurer. Je suis seul. Je me resigne et j’attends.“ 
Um so geheimnisvoll zu wirken, wird Balzac undeutlich. 

Dieses engelhafte Geschöpf, auf dem Fahlberg ein 
Mann, wird Wilfrid gegenüber Weib, und sogar ein recht 
kokettes. Sie weist seine Liebe zurück und zieht ihn doch be- 
wußt an sich. Das macht einen sehr irdischen, wenig engel- 
haften Eindruck, und man begreift den Grund dieses allzu 
menschlichen Benehmens nicht. Wenn sie spricht, scheinen 
ihre Worte melodisch und gütig, „emanant de la tete par 
ondees nuageuses comme les lueurs que la deesse profane verse 
chastement sur le berger bien-aim& durant son sommeil“. 

Hier ist nichts von der heiligen Sprache Swedenborgs; 
alles ist Roman, aber gar zu romanhaft. 
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Das bald kokette, bald ernsthafte Doppelwesen will den 
beiden jungen Leuten eine reine, geistige Liebe zu Gott ein- 
flößen, vor dem es betend kniet. Seraphita-Seraphitus spricht 
von denen, die eine Wandlungszeit durchmachen, um zur 
Weisheit, in das Reich des Lichts zu gelangen. Sie beschreibt 
die himmlischen Sphären voller Klarheit und Harmonie, wo der 
Geist auf Flügeln schwebt. p. 41: „Cette mysterieuse creature 
semblait &tre le centre rayonnant d’un cercle qui formait autour 
d’elle une atmosphere plus etendue que ne l’est celle des autres 
etres: quiconque y entrait, subissait le pouvoir d’un tourbillon 
de clartes et de pensces devorantes.‘“ 


Seraphita leidet durch den plötzlichen Wechsel der Um- 
gebung, da sie oft aus jenen grenzenlosen Regionen herab- 
gezogen wird, „oü les plus immenses collections de faits 
deviennent des abstractions, oü les plus vastes ouvrages de la 
nature sont des images“. Alles dies malt Balzac in bilderreicher 
Sprache aus. Die Macht ihrer Persönlichkeit ist so groß ge- 
schildert, daß sie bei den anderen Menschen eine völlige Ver- 
wandlung hervorrufen kann. Ihre Stirn ist von unerträglicher 
Klarheit, und Wilfrid, der Mann der vielen Abenteuer, fühlt 
sich bald im Himmel, bald in der Hölle, wenn er ihr nahe ist. 
Er verlangt von dem alten Becker Auskunft über sie, und end- 
lich wird der Schleier des großen Geheimnisses gelüftet. End- 
lich erfahren wir, daß eigentlich Swedenborg auf indirektem 
Wege die Entstehung dieses Doppelwesens verursacht hat. 


Becker sagt p. 53: „Pour vous expliquer la naissance de 
cette cr&ature, il est necessaire de vous debrouiller les images 
de la plus obscure de toutes les doctrines chretiennes, mais 
il n’est pas facile d’etre clair en parlant de la plus incom- 
prehensible des revelations, dernier Eclat de la foi qui ait, dit- 
on, rayonne sur notre tas de boue. Connaissez-vous Sweden- 
borg? 


Eh bien, je vais vous raconter Swedenborg en entier.“ 
Darauf erzählt Balzac dann kurz das Leben Swedenborgs, 
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wobei er frei erfindet, daß man ihn nach seinem Tode in Jarvis 
und Paris gesehen habe. 


3. Quellen zu Seraphita, Textvergleichung. 


Die folgenden Ausführungen stützen sich auf ein kleines 
Werk, aus dem Balzac offensichtlich seine Kenntnisse über 
Swedenborg hat. Sie werden feststellen, daß er nicht, wie er 
sich rühmt, Swedenborg ganz gelesen hat, sondern daß seine 
Studien sich auf dies eine Buch beschränken. Es ist das: 


„Abrege 
Des ouvrages 
d’Em. Swedenborg 
contenant 


La doctrine de la nouvelle Jerusalem-Celeste, precede d’une 
discussion oü l’on examine la vie de l’auteur, le genre de ses 
Ecrits, et leur rapport au temps present. 


A Stockholm 
Et se vend 


A Strasbourg, chez J. G. Treuttel, Libraire 
1788. 


In deutschen, öffentlichen Bibliotheken sind davon nur 
2 Exemplare vorhanden, eins, welches unvollständig ist, in 
Dresden, und ein vollständiges in Darmstadt. Die Vorrede 
ist über 80 Seiten lang; das „abr&ge‘“ selber umfaßt 395 Seiten! 
1. Vorhanden sind in der Bibl. Nat. in Paris: 


1. Aus dem Katalog der Neuerwerbungen seit 1882: 
Swedenborg , Emanuel: La Sagesse angelique, sur le divin 
amour et sur la divine sagesse (? dit.) Paris 1890, ohne Angabe 
des Uebersetzers. 

2. Uebersetzungen, die seit 1840 erschienen sind: 

a) auf Grund des catalogue general: 
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Dies Buch ist die hauptsächlichste Quelle von Balzacs 
mystischer Weisheit. Wenn er den alten Pastor Becker 
aus dem Gedächtnis eine Zusammenfassung der Lehren 
Swedenborgs geben läßt, die wir getrost als das ansehen 


Swedenborg: Du Commerce &tabli entre l’äme et le corps 
ou Trait& de la liaison, qui subsiste entre le spiritue) 
et le materiel. Londres ct La Haye 1785, traduit par 
Chastanier, Signatur der Bibliotheque 
Nat.: R 11208. 

— Du dernier jugement et de la Babylone detruite trad. p. 
Chastanier, Paris 1782: Sign.: D® 11632. 

— De la nouvelle Jerusalem et de sa doctrine celeste trad. 
par Cha stanier, Londres 1782. Sign. D? 17651. 

— Doctrine de la nouvelle Jerusalem touchant de Seigneur 
trad. p. Chastanier, Londres, La Haye 1788. Sign. 
D® 11634. 

— Exposition sommaire de la doctrine de la nouvelle 
Eglise qui est entendue dans l’Apocalypse par la Nouv. 
Jerus. trad. p. Chastanier, Paris 179. Sign. 
D: 11632. 


b) Auf Grund der Angaben von Qu&rand und den danach aus- 
geschriebenen Zetteln: 


Swedenborg: Du Commerce de l’äme et du corps, trad, 

par M. P. Londres, et se trouve ä Paris 1785. Sign.: 
R 1145. 

— Doctrine de la vie pour la nouv. Jerus., trad. p. J. P. 
Moet, Paris 1821. Sign.: R 51994. 

— Du dernier Jugement ct de Babylone detruite, trad. 
par Moet, Paris 1824. Sign. 51993. 

— La vraie religion chretienne, trad. p. J. P. Moit, 
Bruxelles 189. Sign.: R 52000. 

— Les delices de la sagesse conjug., trad. p. J. P. 
Moet, Paris 1824. Sign.: R 51989. 

— L’Apocalypse Revelce .. ., trad. p. Moit, Paris 1823, 
Sign. R 51 %0. 2 

— La Sagesse angelique sur l’amour divin, trad, p. A. J. P. 
(= Pemety), 1786. Sign. D? 11640. 

— La Sagesse angelique sur le divin amour, trad. par 
J. P. Moät, Paris 1822, Sign. R 51996. 
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können, was Balzac selber davon weiß, so entlockt uns 
folgende Bemerkung ein Lächeln: ,„Cet abrege, fait de 
memoire, serait necessairement fautif!“ So ist es auch. 
Man erhält den Eindruck, daß Balzac damals bei seiner Lektüre 
des „abrege“ auf losen Blättern Notizen machte, die er in 
seinen Briefen oft erwähnt. Im Lauf der Jahre müssen ihm 
diese Blätter durcheinander gekommen sein; denn, so wohl- 
geordnet das „abrege‘ selber ist, so ungeordnet und unlogisch 
ist das, was Balzac als System Swedenborgs anbietet. In 
einem Atem nennt er Dinge, die im „abrege“ durch 100 Seiten 
und in gänzlich anderen Sachgebieten geschieden sind, be- 
zeichnenderweise aber in fast gleichem Wortlaut. 

Da seine Darstellung so wirr ist, ist es auch unmög- 
lich, das Material bei Balzac nach sachlichen Gesichtspunkten 
so zu ordnen, wie dies seine Quelle tut. * Ich beschränke mich 
daher darauf, nebeneinander zu stellen, was Balzac abge- 
schrieben hat. Meist ist es wörtlich entlehnt, ohne daß Balzac 
seine Quelle verrät. Im Gegenteil, er stellt alles als eine ge- 
dächtnismäßige Wiedergabe dar, sogar da, wo er zahlen- 
mäßige Zitate anführt. Seine ganze Methode ist ein nicht 
gerade sympathischer Beweis von schriftstellerischer Unehr- 
lichkeit. Belege dafür sind in überreicher Fülle vorhanden. 

Auf der linken Spalte befindet sich der Text bei Balzac, 
auf der rechten der des „abrege“. 


Swedenborg:La vraie religion chretienne, contenant la th&o- 

logie univer. de la nouvelle Eglise (trad, p. M. Parraud), 
Paris 1802, Sign.: D? 11644. 

— Traite curieux des charmes de l’amour conjugal, trad. p. 
Brumore. (Berlin et Basle 1784.) 

— Les Merveilles du Ciel et de Penfer trad. p. A. J. P. 
Berlin 1782. 

— Les Terres dans notre monde solaire, trad. p. J. P. 
Moöt, 18%. 


Abre&ege des ouvrages d’Emanuel Swedenborg contenant les 
doctrines de la Nouvelle Jerusalem celeste... ä Stockholm et 
se vend a Strasbourg, Treuttel, 1788, 
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p. 195. Emanuel de Sweden- 
borg est n& A Upsal, en Suede, 
dans le mois de janvier 1688... 
Son pere £tait &v&que de Skara. 


Swedenborg vecut quatre- 
vingteing annees, sa mort e&tant 
arrive A Londres, le 29 mars 1772. 


p. 196. De 1688 a 1745, le 
baron Emanuel Swedenborg appa- 
rut dans le monde comme un 
homme du plus vaste savoir, 
estime, cheri pour ses vertus, tou- 
jours irr&prochable, constammen!t 
utile. 

p. 196. Tout en remplissant 
de hautes fonctions en Suede, il a 
publie de 1709 a 1740, sur la 
mineralogie, la physique, les mathe- 
matiques et l’astronomie, des livres 
nombreux et solides, qui ont &- 
clair& le monde savant. 


Il a invente la methode de 
bätir des bassins propres ä re- 
cevoir les vaisseaux. 

II a Ecrit sur les questions les 
plus importantes, depuis la hauteur 
des marees jusqu’a la position de 
la terre. 

ll a trouve tout A la fois les 
moyens de construire de meilleures 
ecluses pour les canaux, et des 
procedes plus simples pour l’ex- 
traction des metaux. 
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p. XV. Discours preliminaire. 
Son nom est Emanuel Swedenborg, 
il näquit a Upsal, en Suede, le 
29 janvier 1688, dans une classe 
distingu&ee. Son pere, de la com- 
munion lutherienne, &tait Ev&que de 
Skara. 

p. XIX. Depuis cette &poque 
jusqu’a sa mort, arrivee A Londres, 
le 29 mars 1772 (il etait äge de 
85 ans) Swedenborg a publie .... 

p. XVII. Estime et cheri pour 
sa vertu et son savoir, foujours 
utile et irr&prochable, Sweden- 
borg... 


p. XVss. Place dans sa jeu- 
nesse dans un tribunal important, le 
fils s’y distingua par ses connais- 
sances, et par son integrite; bien- 
töt des Ecrits solides et nombreux, 
sur la mineralogie (2) la physique, 
les math&mathiques, et l’astrono- 
mie le firent connaitre au monde 
savanl. 

[Unter (2) finden sich sämtliche 
diesbezügl. Schriften zitiert von 
1709— 1740 ] 

p. XVl. Maniere de construire 
les bassins propres & recevoir les 
navires 1721. 

De la position et du mouve- 
ment de la terre et des planetes, 
1719. De la hauteur des marees, 
du flux et du reflux de la mer 1719, 

Nouvelles constructions d’&clu- 
ses, 1721. 
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— 


. il put reconnaitre dans la 
Tartarie les vestiges du plus an- 
cien livre de la Parole, nomme 
„Les Guerres de Jehovah“, et 
„Les Enonces“, dont il est parle 
par Moise dans les Nombres (XXI, 
14, 15, 23—30); par Josue, par 
Jer&mie et Samuel. 

. » „ Swedenborg möme affirme 
que le Jaschar ou le „livre du 
Juste“, mentionne par Josue, exi- 
stait dans la Tartarie-Orientale, 
avec le culte de Correspondances. 


UnFrancais a, dit-on, r&cemment 
justifie les previsions de Sweden- 
borg, en annongant avoir trouve& ä 
Bagdad plusieurs parties de la 
Bible inconnues en Europe. 

[Wie wahllos Balzac abge- 
schrieben hat, sieht man aus dieser 
Notiz: Das abrege stammt vom 
Jahre 1788!] 


p. 197. Lors de la discussion 
presque europeenne que souleva 
le magnetisme animal et & laquelle 
presque tous les savants prirent 
une part active, en 1785, monsieur 
le marquis de Thomee vengea la 
me&moire de Swedenborg en rele- 
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p. 135. L’ancien livre de la 
parole s’appelait „Les Guerres de 
Jehovah“, et „Les Enonces prophe- 
tiques“; il en est parl&e dans les 
Nombres 21; 14, 15, 27 ad 30; 
dans Josu& 10: 12; dans Jer&mie 
48: 45, 46, et dans Samuel 2, 
1: 17, 18. 

p. 139. Ils ajouterent que cette 
parole contenait le livre de Jaschar, 
mentionne dans Josu& 10: 12, 13. 

p. 135. Cette ancienne parole 
du Seigneur se conserve encore 
chez quelques peuples de la Tar- 
tarie orientale, avec le culte rela- 
tif, par les correspondances. 

Disc. prelim. XI Fußnote 38. 

A la page 29, numero 11, du 
traite intitule „Apocalypsis reve- 
lata“ Swedenborg conseille de 
chercher cette ancienne parole A 
la Chine, dans la grande Tartarie, 
et il assure qu’on l’y decouvrira. 
Un frangais en a trouve les traces 
et la tradition a Bagdad, oü il a 
reside. 

p. 422. Bemerkungen des Mar- 
quis de Thom& „über eine Belaup- 
tung der zur Prüfung des thierischen 
Magnetismus usw. vom König [von 
Frankreich] ernannten Kommission, 
mitgeteilt den Verfassern des Jour- 
nal encyclopedique, und eingerückt 


2. Gezogen aus Tafel: Sammlung von Urkunden betreffend das 


Leben und den Charakter Emanuel Swedenborgs. 
Tafel selber hat es aus dem: Tableau analytique et rai- 
sonne de la Doctrine celeste de l’Eglise de la Nouvelle Jerusalem . . 


p. 422 ff. 


Tüb. 1839 Nr. 45 


ou Precis des oeuvres theologiques d’Em. Swedenborg. Londres 
. et a la Haye 1786 p. 45; und im Auszug in der Zeitschrift 
La Nouvelle Jerusalem, Revue religieuse et scientifique, f1* livraison, 


St. Armand 1839 p. 312, 
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vant des assertions &chappees 
aux commissaires nommes par le 
roi de France pour examiner le 
magnetisme. Ces messieurs pre- 
tendaient qu'il n’existait aucune 
theorie de l’aimant, tandis que 
Swedenborg s’en &tait occupe des 
l’an 1720, Monsieur de Thome 
saisit cette occasion pour demon- 
trer les causes de l’oubli dans 
lequel les hommes les plus cel&bres 
laissaient le savant suedois afin 
de pouvoir fouiller dans ses tr&- 
sors et s’en aider pour leur tra- 
vaux. Quelques uns des plus 
illustres, dit Moisieur de Thome 
en faisant allusion ä la Theorie 
de la Terre par Buffon, ont la 
faiblesse de se parer des plumes 
du paon sans lui en faire hommage“. 


Enfin, il prouva par des citations 
victorieuses, tirees des aeuvres 
encyclopediques de Swedenborg, 
que ce grand prophete avait de- 
vance de plusieurs siecles la marche 
lente des sciences humaines: il 
suffit, en effet, de lire ses @uvres 
philvsophiques et mineralogiques, 
pour en &tre convaincu, 

Dans tel passage, il se fait le 
precurseur de la chimie actuelle, 
en annongant que les productions 
de la nature organisee sont toutes 
deesmposables et aboutissent & 
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in das Heft vom September 1785. 
Tome VI. Partie Il, p. 310 ss. 


„Drei Bände [von ihm] in Fol. 
wurden zu Dresden und Leipzig 
gedruckt unter dem Titel: Ema- 
nuelis Swedenborgii Opera philo- 
sophica et mineralia, im Jahr 1734.“ 


p. 423. „Da diese Produktion 
des Schwedischen Philosophen sich 
seitdem in demselbem Grad der 
Achtung in ganz Europa erhalten 
hat, so haben es verschiedene der 
berühmtesten Männer nicht unter 
ihrer Würde gehalten, aus den- 
selben zu schöpfen, und sich ihrer 
bei ihren Arbeiten zu bedienen; 
einige haben sogar die Schwach- 
heit gehabt, sich mit den Federn 
des Pfaus zu schmücken, ohne 
ihm die Ehre davon zu lassen. 
[Folgen Notizen über „den Grafen 
Buffon“.] 


p. 244. Es wird auch genügen, 
diesen ersten Band durchlaufen zu 
haben, um nicht mehr erstaunt zu 
sein über die Erfahrung des Herrn 
Lavoisier, dad man die Erde und 
das Wasser nicht als Elemente, 
und die Elemente nicht als einfache 
Wesen betrachten dürfe.“ ... 

„ich würde mich, sage ich, ent- 
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deux principes purs; que l’cau, halten, alles dies hinzuzufügen, 
l’air et le feu „ne sont pas des wenn die von S. Maj. ernannten 
el&ments“; dans tel autre, ii va Kommissäre nicht behauptet hätten, 
par quelques mots au fond des es gebe noch keine Theorie über 
mysteres magnetiques, il en ravit den Magnet“. [Folgen Hinweise 
ainsi la premiere connaissance a auf Swedenborg und Mesmer.] 
Mesmer .. 

Voici dix-sept ouvrages diffe- Vgl. dazu Abreg£, Jdisc. prelim. 
rents, dont un seul, ses euvres p. XVl® Die Liste der natur- 
Philosophiques et Mineralogiques, wissenschaftlichen Werke Sweden- 
publiees en 1734, ont trois vo- borgs, die tatsächlich 17 Titel an- 
lumes in folio. führt, darunter: Oeuvres philoso- 

phiques et mineralogiques, 1734, 
3 vol. in folio. 

p. 198. En 1740 Swedenborg p. XVII. Swedenborg quitta, 
tomba dans un silence absolu, vers !’an 1740, les choses tempo- 
d’oü il ne sortit que pour quitter relles, pour ne s’occuper que des 
ses occupations temporelles,“ et spirituelles; en 1745 il regut les 
penser exclusivement au monde premieres faveurs et les premiers 
spirituel. Il regut les premiers ordres du ciel. Voici comme il 
ordres du ciel en 1745. Voici raconte lui-m&me sa vocation®: 
comment il a racont& sa vocation‘: 


3, Voici la liste des ouvrages de Swedenborg sur les sciences hu- 
maines. Recueil des sentences de Senöque et de Fublius-Syrus, 1709, 
— Collection de vers latins, 1710. — Essais et remarques sur les 
math&matiques et sur la physique, 1716. — Introduction A l’algcebre, 
1717. — Essais pour fixer la valeur des monnaies 1719. — De la 
position et du mouvement de la terre et des planetes, 119. — 
Essai sur les principes des choses nouvelles, ou sur la maniere 
d’expliquer g&ometriquement la chymie, et la phisique experimen- 
tale, 1721. — Nouvelles observations et decouvertes sur le fer et 
le feu, particulierement sur le feu el&mentaire, 1721. — Nouvelle 
methode pour trouver les longitudes, soit en mer, soit sur terre 
par le moyen de la lune, 1721. — Maniere d’&prouver les qualites 
des navires, 1724, — Recueil d'observations sur les choses na- 
turelles, parliculierement sur les mineraux, le feu, et les couches 
des montagnes, 1722. — Oeuvres philosophiques et mincralogiques, 
1754, 3 vol, in folio. — Essai de philosophie speculative sur 
Vinfini, la cause finale de la creation, et le mecanisme de l’op£- 
ration de l’äme et du corps, 1731, in 8°), — Economie du regne 
animal, 1740, in 4°. 

4. Lettre de Swedenborg ä M. Robsam, dans la preface 
du trait€ De coelo et inferno, 


Original fror 
Digtized by (3OK ‚gle UNIVERSITY OF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


Un soir, a Londres, apres avoir 
dine de grand appetit, un brouillard 
Epais se repandit dans sa chambre. 


Quant les tenebres se dissi- 
perent, une cr&ature qui avait pris 
la forme humaine, se leva du coin 
de sa chambre, et lui dit d’une 
voix terrible, „Ne mange pas tant!“ 
II fit une diete absolue. 

La nuit suivante, le m&me 
homme vint, rayonnant de Jumiere, 
et lui dit: 

„Je suis envoye par Dieu qui 
ta choisi pour expliquer aux 
hommes le sens de la parole et 
de ses creations. Je te dicterais 
ce que tu dois Ecrire“. 


La vision dura peu de moments. 
L’ange 6tait, disait-il, vetu de pour- 
pre. 

Pendant cette nuit, les yeux de 
son homme interieur furent ouverts 
et disposes pour voir dans le Ciel, 
dans le monde des Esprits et dans 
les Enfers; trois spheres differentes 
oü il rencontra des personnes de 
sa connaissance, qui avaient peri 
dans leur forme humaine, les unes 
depuis long-temps, les autres de- 
puis peu. 


D’abord, quoique borne par sa 
fortune au stricte necessaire, il a 


5. Lettre de Swedenborg A 
trait&E de coelo et inferno. 
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p. XVII. Je dinais fort tard, 
dans mon auberge a Londres, et 
je mangeais avec grand appetit, 
Icrsqu’a la fin de mon repas je 
m’apergus qu'une espece de 
brouillard se repandait sur mes 
yeux, ... 

Les tenebres se dissiperent, et 
je vis clairement, au milieu d’une 
lumiere vive, un homme assis dans 
le coin de la chambre, qui me 
dit, d’une voix terrible: „Ne mange 
pas tant“. ... 

La nuit suivante, le m&me 
homme, rayonnant de lumiere, se 
presenta & moi, et me dit: 

je suis Dieu, le cre&ateur et 
redempteur; je tai choisi pour 
expliquer aux hommes le sens 
interieur et spirituel des Ecritures 
sacrees; je de dicterai ce que 
tu dois Ecrire. 

Le Seigneur etait vetu de pour- 
pre, et la vision dura un quart 
d’heure. 

Des ce moment Swedenborg a 
constamment vecu de la vie des 
Esprits, et resta dans ce monde 
comme envoye& de Dieu.... 

La nuit m&me, les yeux de mon 
homme interieur furent ouverts, 
et disposes pour voir dans le ciel, 
dans le monde des esprits et dans 
les enfers, oü je trouvais plusieurs 
personnes de ma connaissance, 
les unes mortes depuis long-temps, 
les autres”depuis peu. 


p-. XIX. Fußnote 5. 
Swedenborg, born& par sa for- 


M. Robsam, dans la preface du 





donne des sommes immenses, et 
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notairement releve, dans plusieurs ' 


villes de commerce, de grandes 
maisons tombees ou qui allaient 
faillir. 

p- 199. Un Anglais incredule 
s’est mis ä sa poursuite, l’a ren- 
contre A Paris et a raconte que 
chez lui les portes restaient con- 
stamment ouvertes. Un jour, son 
domestique s’etant plaint de cette 
negligence, qui l’exposait ä ätre 
soupgonne des vols qui attein- 
draient l’argent de son maitre: — 
Qu’il soit tranquille, dit Swedenborg 
en souriant, il ne voit pas le gar- 
dien qui veille a ma porte. 


En effet, en quelque pays qu’il 
habität, il ne ferma jamais ses 
portes, et rien ne fut perdu chez 
lui. 


A Gothenbourg, ville situee A 
soixante milles de Stockholm, il 
annonga, trois jours avant l’arrivee 
du courrier, l’heure precise de 
Pincendie qui ravageait Stockholm, 
en faisant observer que sa maison 
n’etait pas brülee: ce qui etait 
vrai. 

1. La reine de Suede dit ä& 
Berlin au roi son frere, qu’une 
de ses dames &tant assign&e pour 
payer une somme quelle savait 
avoir et€ rendue par son mari 
avant qu’il mourüt, mais n’en 
trouvant pas la quittance, alla chez 


tune au simple necessaire, a donne 
des sommes immenses; il est no- 
taire qu’il a releve, dans des villes 
de commerce, de grandes maisons 
culbutees. 

Fußnote 6. Un habitant de 
Strasbourg, ‚homme digne de foi, 
et ami de Swedenborg, nous a ra- 
conte que lui ayant procure un 
domestique & Paris, ce domestique 
se plaignit de ce que son maitre 
laissait toutes les portes ouvertes; 
il craignaittd’etre accuse d’un vol, 
qui, disait-i, ne manquerait pas 
d’etre fait. „Qu’il soit tranquille“, 
repondit Swedenborg en souriant, 
„il ne sait pas quel bon gardien 
jai a ma porte“. 

En effet, elle continua de rester 
ouverte, et rien ne fut perdu. 


p. XIX. Fußnote 2. 

Etant ä Gothenbourg, ä 60 
milles de Stockholm, il annonga, 
trois jours avant larrivee du 
courrier, l’incendie, et ’'heure pre- 
fixe de l’incendie qui ravageaStock- 
holm; et sans avoir regu aucunes 
nouvelles, il dit ensuite que sa 
maison n’avait pas 6&t& brülee. 

Fußnote 1. On vint demander 
a une dame 'de la cour & Stock- 
holm une somme quelle savait 
bien /que; son 'mari avait payee 
avant sa mort; 

mais ne 
trouvant pas la quittance et craig- 


6. Es ist zu beachten, daß B. ohne Absatz zitiert, aber ohne 
Numerierung, wie es in den Fußnoten des „abrege‘‘ angeordnet ist, 
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Swedenborg, et le pria de demander 
äA son mari oü pouvait &tre la 
preuve dı paiement. Le lende- 
main, Swedenborg lui indiqua l’en- 
droitoü &taitla quittance; mais com- 
me, suivant le desir de cette dame, il 
avait prie le defunt d’apparaitre 
a sa femme, celle-ci vit en songe 
son mari, vetu de la robe de 
chambre qu’il portait avant de 
mourir, et lui montra la quittance 
dans l’endroit design par Sweden- 
borg, et oü elle etait effectivement 
cache£e. 


Un jour, s’embarquant A Lon- 
dres, dans le navire du capitaine 
Dixon, il entendit une dame qui 
demandait si l’on avait fait beau- 
coup de provisions — iln’en faut 
pas tant, repondit-il. Dans 
huit jours, a deux heures, nous 
serons dans le port de Stockholm. 
Ce qui arriva — — — — — — 


p- 200. Un homme, dont 
immense portee scientifique est 
incontestable, qui r&eunissait en lui 
la conception, la volonte, l’imagi- 
nation, aurait certes invente mieux 
s’il eüt invente. 


Le discours par le- 


Swedenborg que 
Terres Astrales ne sont 


7, Abrege: De l’immensite du ciel — 


„La raison seule nous 
quel lange prouve &ä enseigne que ces Enor- 
les mes masses ne peuvent 
avoir &te creces pour 
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gnant de payer deux fois, elle alla 
trouver Swedenborg. 

I lui 
dit, le lendemain, qu’il avait parle 
a son mari qui lui avait dit oü 
etait la quittance. 


Le 
defunt apparut aussi en songe A 
sa veuve, vetu de la robe de 


chambre qu’il portait avant de 
mourir, et lui dit que la quittance 
etait dans tel endroit, oü elle la 
trouva. Ella raconta cette aven- 
ture Etrange, que la reine de Suede 
confirma depuis a Berlin, chez le 
roi son frere. 

p- XIX. Fußnote 3. 

Swedenborg, s’embarquant A 
Londres dans le navire du capi- 
taine Dixon, on demanda ä ce 
capitaine, s’il avait beaucoup de 
provisions. Swedenborg dit: „Il 
n’en faut pas tant, dans huit jours 
nous serons, A deux heures, dans 
le port de Stockholm.“ La pre- 
diction s’effectua exactement, ainsi 
que le capitaine Dixon l’a atteste. 

Disc. prelim. p. XXX, XXXIV. 
Un &crivain doue d’un genie rare, 
un homme tel que Swedenborg, 
eut-il Et emhbarrass& de controuver 
des choses plus merveilleuses, plus 
extraordinaires? Il ne l’a pas fait, 
parce qu’il n’a pas invente et ce 
n’est pas ainsi qu’on invente. 

zu p. 59. < De Coelo 
et inferno 417. 

Loquutus sum 

cum nostrae Telluris 


De telluribus in uni- 


verso 1 ad 5: — De coelo et inferno, 415 ad 420, 
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pas faites pour 
errants et deserts, [Ecra- 
se, m’a dit le baron, 
toutes les sciences hu- 
maines sous le gran- 
diose d’une logique di- 
vine]. 


Selon le prophete, les habitants 
de Jupiter ne cultivent point les 
sciences, qu’ils nomment des om- 
bres; ; 
ceux de Mercure detestent l’ex- 
pression des idees par la parole 
qui leur semble trop materielle; 
ils ont un langage oculaire; 


ceux de Saturne sont continuelle- 
ment tentes par de mauvais esprits; 


ceux de la Lune sont petits comme 
des enfants de six ans, leurvoix 
part de labdomen, et ils ram- 
pent; 
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etre errer autour du soleil, 


Spiritibus aliquoties de 


et pour montrer leur ea re, & dictum, quod 
eclat a nos yeux... .“ 


homo qui  intellectu 
pollet, scire possit ex 
multis quae novit, quod 
plures Tellures sint, & 
ibi homines; nam ex 
ratione concludi potest, 
quod tantae moles 
quantae sunt Planetae 
quorum aliqui magni- 
tudine excedunt hanc 
Tellurem, non sint moles 
vacuae, & creatae ut 
modo ferantur et spa- 
tientur circum Solem, 
ac luceant pauco suo 
lumine pro una Tellure, 
sed quod illorum usus 
insignior, quam talis, 
opporteat esse... 


p- 315... . ils (les habitants 

de la plantte de Jupiter) ne culti- 
vent point les sciences, qu’ils appel- 
lent des ombres. 
(Les habitants de la planete de Mer- 
cure) detestent l’expression des pen- 
sces par le moyen de la parole parce 
quelle a quelque chose de mate- 
riel.... Leurs voix reunies fai- 
saient sur moi l’effet d’un air modi- 
fit par ondes, et qui venait frapper 
mon oeil gauche ..... 

p- 318... . Ils sont continu- 
ellement tentes par les mechans 
esprits..... 

p. 319. Les habitans de la 
Lune sont petits, comme des en- 
fants de six ou sept ans... .. leur 
voix est bruyante comme le 
tonnerre, elle part de l’abdomen.. . 
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ceux de Venus sont d’une taille 
gigantesque, mais stupide, et vivent 
de brigandages; 


neanmoins, une partie de cette 
planete a des habitants d’une grande 
douceur, qui vivent dans l’amour 
du bien. 

p. 201. „Si l’on doute que j’ai 
ete transporte dans un grand nom- 
bre de Terres Astrales, qu’on se 
rappelle mes observations sur les 
distances dans l’autre vie; elles 
n’existent que relativement a l’Etat 
externe de ’homme; or, ayant &te 
dispose interieurement comme les 
Esprits Angeliques de ces terres, 
jai pu les connaitre.* — — — — 

p. 200ff. II fut accuse derniere- 
ment d’imposture dans quelques 
papiers publics de l’Europe, qui 
rapporterent le fait suivant, d’apres 
une lettre du Chevalier Baylon. 


Swedenborg, disait-on, „instruit 
par des senateurs de la corres- 
pondance secrete de la feue reine 
de Suede avec le Prince de Prusse 
son frere, en r&vela les mysteres 
ä cette princesse, et la laissa 
croire qu’il en avait Et& instruit 
par des moyens surnaturels.“ 

Un homme digne de foi, mon- 
sieur Charles Leonhard de Stahl- 
hammer, capitaine de la garde 
royale et Chevalier de l’Epee, a 
repondu par une lettre & cette 
calomnie. 
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p. 319. Ils sont d’une taille 
gigantesque, mais si stupide 
qu’ils ne pensent qu'ä leurs trou- 
peaux, & leurs brigandages, et A 
toutes les choses terrestres. Les 
habitans de l’autre partie de cette 
planete ont un tel degr& de bonte 
et de douceur, qu'ils sont con- 
stamment dans l’amour du bien. 

p. 319. J’ai Et& transporte en 
esprit dans un grand nombre de 
terres astrales; si l’on doute que 
cela soit possible, qu’on se rappelle 
ce que j’ai dit sur les distances 
dans l’autre vie. Elles ne sont re- 
latives qu’a l’etat exterieur. Ayant 
ete dispose interieurement comme 
les esprits de ces terres, j’ai pu 
les connaitre. 

p. LVII. Fußnote 18. Un de 
ces prodiges, conteste a Sweden- 
borg, a donne lieu A une accu- 
sation d’imposture, dont il faut 
laver sa me&moire; voici l’accu- 
sation et le fait, tel qu’il est rap- 
port& faussement dans tous les 
papiers publics de l’Europe: 

„Swedenborg, dit-on, instruit 
par des senateurs de la corre- 
spondance secrete de la feue reine 
de Suede avec 

[Dies ist wörtlich abgedruckt bis] 
surnaturels“. 


Cette calomnie vient d’ötre d&- 
truite par un homme en tout point 
digne de foi, qui a permi de pub- 
lier sa lettre: la voici. 


[Diesen Brief hat Balzac wörtlich abgedruckt, so daß ich 


ihn hier nur einmal wiederzugeben brauche. 
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schrift ist weggelassen, und von Balzac in den obigen Text 
genommen worden.] 


„Stockholm. 
13 mai 1788. le 13 mai 1788. 


J’ai lu avec etonnement la lettre qui rapporte l’entretien 
qu’a eu le fameux Swedenborg avec la reine Louise Ulrique; 
les circonstances en sont tout-a-fait fausses, et j’espere que 
l’auteur me pardonnera si par un recit fidele, qui peut &tre 
atteste par plusieurs personnes de distinctions, et qui sont 
encore en vie, je Jui montre combien il s’est trompe. 

En 1788, peu de temps apres la mort du Prince de Prusse, 
Swedenborg vint ä la cour: il avait coutume de s’y trouver 
regulierement. A peine eut-il ete apergu de la reine, qu’elle 
lui dit: „A propos, Monsieur l’assesseur, avez-vous vu mon 
frere?“ — Swedenborg repondit que non, et la reine lui repli- 
qua „Si vous le rencontrez, saluez-le de ma part.“ En disant 
cela, elle n’avait autre intention que de plaisanter, et ne pensait 
nullement a lui demander la moindre instruction touchant son 
frere. Huit jours apres, et non pas vingt-quatre heures apres, 
Swedenborg vint de nouveau & la cour, mais de si bonne 
heüre, que la reine n’avait pas encore quitt@ son appartement, 
appelE la chambre blanche, oü elle causait avec ses dames 
d’honneurs et d’autres femmes de la cour. Swedenborg 
n’attend point que la reine sorte, il entre directement dans son 
appartement, et lui parle bas, a l’oreille. La reine, frappee 
d’etonnement, se trouva mal, et eut besoin de quelques temps 
pour se remettre. Revenue a elle-möme, elle dit aux personnes 
qui l’entouraient: „Il n’y a que Dieu et mon frere qui puissent 
savoir ce qu’il vient de me dire.“ Elle avoua qu’il lui avait 
parle de sa derniere correspondance avec ce prince dont le 
sujet n’etait connu que d’eux seuls. 

Je ne puis m’expliquer comment Swedenborg eut connais- 
sance de ce secret; mais ce que je puis assurer sur son honneur, 
c’est que ni le comte H...... ‚ comme le dit l’auteur de la 
lettre, ni personne n’a intercept€ ou lu les lettres de la reine; 
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Fe; 


le senat d’alors lui permettait d’ecrire a son frere, dans la plus 
grande securite, et il regardait cette correspondance comme 
tres indifferente a l’Etat. 


Il est evident que l’auteur de la susdite lettre n’a pas 
connu tout le caractere du comte H...... Ce seigneur re- 
spectable, qui a rendu les services les plus importants a sa 
patrie, reunit aux talens (talents) de l’esprit la qualite du 
coeur, et son äge avance n’affaiblit point en lui ces dous pre- 
cieux. Il joignait toujours, pendant toute son administration, 
la politique la plus eclairee a la plus scrupuleuse integrite, et 
il se declara l’ennemi des intrigues secretes et des menees 
sourdes, qu’il regardait comme des moyens indignes pour 
arriver a son but. 


L’auteur n’a pas mieux connu l’assesseur Swedenborg; 
la seule faiblesse de cet homme vraiment honnete &tait de 
croire aux apparitions des esprits; mais je l’ai connu pendant 
trös-long-temps, et je puis assurer qu’il etait aussi persuade 
de parler et de converser avec des esprits que je le suis, moi, 
dans ce moment, d’ecrire ceci. Comme citoyen, et comme 
ami, c’etait ’homme le plus integre, ayant en horreur l’im- 
posture, et menant une vie exemplaire. 


L’explication qu’a voulu donner de ce fait le chevalier 
Baylon est, par consequent, destituee de fondement; et la visite 
faite pendant la nuit a Swedenborg, par les comtes H...... 
(a est entierement controuvee. 


Au reste, l’auteur de la lettre peut ätre assur& que je ne 
suis rien moins que sectateur de Swedenborg; l’amour seul de 
la verit& m’a engage a rendre avec fidelite ce fait qu’on a si 
souvent rapporte avec des details entierement faux; et j’affirme 
ce que je viens d’ecrire, en apposant la signature de mon nom.“ 


Signe: „Charles-Leonhard de Stahlhammer, capitaine et 
chevalier de l’ordre royal de l’&pee.“ 


Google un 





p. 204. II vivait cache, sans p.- XXVII. Swedenborg vecut 
vouloir s’enrichir ou parvenir & cache... .; et depuis cette Epoque 
la celebrite. li se distinguait meme il ne chercha jamais A faire, in- 
par une? 'sorte de repugnance A distinetement, des proselytes; il 
faire des proselytes, s’ouvrait A _ ne s’ouvrit jamais qu’avec reserve, 
peu de personnes, et ne communi- & tres peu de personnes, et quand 
quait ses dous- exterieurs qu’a il voyait en elles de la sagesse et 
celles en qui Eclataient la foi, la de la bonne foi. 
sagesse et l’amıour. 


Les disciples ne lui ont... p- XXVII. on ne peut lui sup- 
depuis l’annee 1745, jamis rien poser ancun motif humain. 
vu faire pour aucur motif humain. p. LXX. Fußnote 21. Un ec- 


Une seule »ersonne, un prätre clesiastique suedois, nomme Matthe- 
suedois, n.ınme& Matthesius,l’accusa sius,”qui est devenu fou et qui vit 
de fol':. Par un hasard extra- encore & Stockholm, avait publie 
ordizaire, ce Matthesius, ennemi que Swedenborg, dont il e&tait 
de Swedenborg et de ses &crits, ouvertement l’ennemi, s’etait r&- 
devint fou peu de temps apres, et tracte avant de mourir. 
vivait encore il y a quelques anndes 
a Stockholm avec une}?pension 
accorde par le roi de Suede. 


[Hier ist besonders auffällig, wie gedankenlos Balzac ab- 
geschrieben hat, daß der unglückliche Matthesius noch bis vor 
wenigen Jahren gelebt habe: das Abrege ist im Jahre 1788 
veröffentlicht, und Seraphita 1836!] 

[Ferner weise ich noch einmal darauf hin, daß Balzac 
alles ohne Absatz hintereinanderweg geschrieben hat, in der 
Ausgabe des Livre mystique von 1848, nach der ich verglichen 
habe. Auch dies ist ein Zeichen dafür, wie wenig er den 
Stoff verarbeitet und klar im Kopfe hatte.] 

Auch der folgende Bericht über Swedenborgs Tod ist 
mit einigen Kürzungen wörtlich wiedergegeben. 


p 205. Enfin une declaration p. XX. Fußnote 21. Pour re- 
regue par le lord-maire a Londres futer cette calomnie, Richard Shear- 
constate les moindres details de smith et son &pouse .. . ont pr&te 


la derniere maladie et de la mort serment devant le premier magistrat 
deSwedenborg, qui fut alorsassist& de la cite. Voici ce que contient, 
par Monsieur Ferelius, eccleias- en substance, ce serment, dont 
tique suedois de la plus haute nous avons vu la traduction: 
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distinction. Les personnages com- 
parues attestent que, !oin d’avoir 
dementi ses &crits, Swedenborg en 
a constamment attest& la verite. — 


ll a predit fort exactement le 
jour et l’heure m&me de sa mort. 


- Le jour m&me, 

le dimanche 29 mars 1772 il de- 
manda l’heure. — Cinq heures, lui 
repondit-on. — Voilä qui est fini, 
dit-il, Dieu vous benisse!“ Puis, 
dix minutes apres, il expira de la 
maniere la plus tranquille en pous- 
sant un l&ger soupir. 

[Weiter oben befindet sich ein- 
geschoben: 

Dans cent ans, dit-il a Monsieur 
Ferelius, ma doctrine regira l’E- 
glise“.] 

In derselben Zeile noch steht: 

La simplicite, la mediocrite, la 
solitude, furent donc les traits de 
sa vie. Quant il avait achev& l’un de 
ses traites, il s’embarquait pour 
aller ’imprimer ä Londres ou en 
Hollande, et n’en parlait jamais. 
Il publia successivement ainsi 
vingt-sept traites difterents, tous 
ecrits, dit-il, sous la dictee des 
Anges. 
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M. Swedenborg eut, vers Noel, 
une attaque de paralysie; il se 
retablit un peu et redevint faible 
et malade. A la fin de fevrier il 
dit a son hotesse qu'il mourrait 
tel jour; et elle crut pouvoir affir- 
mer qu’il mourut ce jour lä, environ 
un mois apres sa pr&diction. Quinze 
jours avant sa mort il communia 
dans son lit, des mains d’un ec- 
clesiastique suedois, nomme Fere- 
lius, auquel il recommanda de 
persister dans la verite contenue 
dans ses 6crits. 

. . „Le dimanche 29 mars 1772, 
M. Swedenborg demanda & l’ho- 
tesse ... . quelle heure c’etait. 
„C'est, lui dit-elle, cing heures.“ 
II repondit: „Voiläa qui est bon, je 
vous remercie, Dieu vous b&nisse;“ 
et un moment apres il expira dou- 
cement. 

[Weiter 
borg: 

„Dans les annees 80, elle (sa 
religion) sera tr&es-r&pandue.“] 


unten sagt Sweden- 


p- XXVII.... ayant volontai- 
rement quitte le chemin de la 
fortune, il vecut dans la ınedio- 
crit& et dans la solitude.... Quand 
il avait achev& un de ses traites, 
il s'’embarquait pour l’aller faire 
imprimer A Amsterdam ou & Lon- 
dres...; et il n’en parlait point 
a son retour & Stockholm. 
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Balzac zählt 7 davon auf und fährt auf derselben Reihe 
fort (die dritte Spalte führt die im abrege bezeichneten 
Stellen aus der lateinischen Urschrift Swedenborgs wört- 


lich an): 

p. 205. Son explication 
de ’Apocalypse commence 
par ces paroles .. .: „lei 
je n’ai rien mis du mien, 
jaai parl& d’apres le Seig- 
neur qui avait dit par le 
m&me ange ä Jean: „Tu 
ne scelleras pas les paro- 
les de cette prophetie“. 
(Apocalypse 22, 10). 


p- 21. „Dans mes ex- 
plications de l’Apocalypse 
je n’ai rien mis du mien, 
je n’ai parl& que d’apres 
le Seigneur, qui avait dit, 
par son ange, A Jean: „Tu 
ne scelleras pas les pa- 
roles de cette prophetie,“ 
Apocal. 22: 10 voulant 
faire entendre que l’Eclair- 
cissement de l!’Apocalypse 
aurait lieu dans la suite. 


5) Apocalypsis revelata, 
praefatio: 

„Ne itaque credatis quod 
aliquid ex me ibi sumserim, 
nec ex aliquo angelo, sed 
ex Domino Solo. Dixit 
etiam per Angelum ad. 
Johannem, „Ne obsignes 
verba prophetiae Libri 
hujus“, Cap. XXIl: 10, per 
quod intellegitur, quod 
manifestanda sint. 


p. 206 zitiert B. wieder wahllos durcheinander, was im 
„abrege‘“‘ wohlgeordnet und mit den Zitatstellen versehen 


steht: 


„J’ai vu, dit-il, les Cieux 
et les Anges. L’homme spi- 
rituel voit l’homme- spiri- 
tuel beaucoup mieux que 
l’homme terrestre ne voit 
l’homme terrestre. 

Wieder ohne Absatz 

weiter: 
En decrivant les merveilles 
des cieux et au-dessous 
des cieux, j'obeis ä l’ordre 
que le Seigneur m’a donne 
de le faire. 

„On est le maitre de 
ne pas me croire, je ne 
puis mettre les autres dans 


p- XXI. Jai vu les 
cieux, et lesanges; ’homme 
spirituel voit ’homme spi- 
rituel beaucoup mieux que 
’homme terrestre ne voit 
son semblable. (9)* 


p. XXll. En decrivant 
les merveilles des cieux 
et au-dessous des cieux, 


jobeis A l’ordre que le 
Seigneur m’a donne de 
le faire. (7)” 

p- XXI. On est le 


maitre de ne pas me croire; 
je ne puis mettre les autres 


9) Dixeıunt angeli, quid 
hoc, quis non scit quod 
homo vivat homo post 
mortem, cum sola diffe- 
rentia quod tunc vivat 
homo spiritualis, et quod 
homo spiritualis videat 
hominem spiritualem, sSi- 
cut homo materialis ma- 
terialem, et quod non 
sciant unum _discrimen, 
praeter quod in statu per- 
fectiori sint. 

7) Quoniam a Domino 
datum est mihi videre Mi- 
rabilia, quae in Coelis et 


8. Unter (9) steht: Deliciae sapientiae de amore conjugali 532. 
9. Unter (7) steht: Summaria expositio doctrinae novar cccle- 
siae, 120. Apocalypsis revelata, 962. 
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’etat oü Dieu m’a mis; il 
ne depend pas de moi de 
les faire converser avec 
les Anges, ni d’operer le 
miracle de la disposition 
expresse de leur enten- 
dement, ils sont eux-m&mes 
les seuls instruments de 
leur exaltation angelique. 


„Voici vingt-huit ans 
que je suis dans le monde 
spirituel avec les Anges, 
et sur la terre avec les 
hommes; car il a plu au 
Seigneur de m’ouvrir les 
yeux de l’Esprit comme il 
les ouvrit a Paul, A Daniel 
et ä Elisce*. . 


Ohne Absatz weiter: 
neanmoins, certaines per- 
sonnes ont des visions du 
monde spirituel par le de- 
tachement complet que le 
somnambulisme op£re en- 
tre leur forme exterieure 
et leur homme_ interieur. 


10, 
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dans l’e&tat oü Dieu m’a 
mis....; il ne depend 
pas de moi de les faire 
converser avec les anges, 
ni d’operer des miracles 
pour disposer leur enten- 
dement; .... (11) 

[Unter (11) Supplique 
au roi de Suede, dans la 
preface du traite „de coelo 
et inferno“]. 

p. XXlIl. „Le Seigneur 
a ouvert l’interieur de mon 
esprit, et m’a mis dans 
un etat tel que depuis 
vingt-cing ans je suis dans 
le monde spirituel avec 
les anges, et sur la terre 
avec les hommes. Les 
apötres, .... Paul, Eze- 
chiel, Daniel, Zacharie, 
Elisee et tant d’autres ser- 
viteurs de Dieu ont vu les 
choses du monde, parce 
que les yeux de leur esprit 
avaient ete ouverts..“(6)!0 


p. LIV, LV. 

Le somnambulisme ... 
est le detachement des 
sens corporels; c’est un 
etat spirituel ol... etant 
uniquement affect& par les 
sens de l’homme interieur, 
il peut communiquer avec 
les esprits. Dazu noch 
LIV oben: 

En effet il ya aujourd’hui 
plusieurs personnes .... 


sub Coelis sıınt, ex man- 
dato me oportet memorare 
quod visum est. 

Apocal. revel.962 wört- 
lich dasselbe. 


6) Del. sap. de am. con- 
jugali (1) placuit enim a 
Domino Se Ipsum mihi 
manifestare, et me mittere 
ad docendum illa, quae 
eruntNovaeEcclesiae, quae 
per Novam Hierosolymam 
in Apocalypsi intellegitur ; 
propter quem finem in- 
teriora mentis et Spiritus 
mei aperuit; ex quod mihi 
datum est in Mundo Spiri- 
tuali cum angelis esse, et 
simul in Mundo Naturali 
cum Hominibus; et hoc 
nunc per viginti quinque 
annos. 

26) Praeter quae visa 
sunt Apostolis post re- 
surrectionem Domini; et 
quae deinde Petro, Act. 
Apost. XI: tum quae visa 
et audita Paulo. Praeterea 
quae Propheiis, ut Ezechiel 
... Simile factum cst cum 


Sacharia .. .. Pariter cum 
Daniele... Quod puer 
Elisaei viderit Currus et 


Equos igneos circum Eli- 


Unter (6): Deliciae sapientiae de amore conjugali, 1.26. 
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„Dans cet £&tat“, dit 
Swedenborg, en son traite 
de la Sagesse Angelique 
(n° 257), „’homme peut 
etre eleve& jusqu’a la lu- 
miere celeste, parce que 
les sens corporels etant 
abolis, P’influence du ciel 
agit sans obstacle sur 
P’homme interieur.“ (Ge- 
sperrt gedruckt). 


Beaucoup de gens, qui 
ne doutent point que 
Swedenborg ait eu des 
revelations ce&lestes, pen- 
sent neanmoins que tous 
ses &crits ne sont pas em- 
preints de l’inspiration di- 
vine. D’autres exigent une 
adhesionabsolueaSweden- 
borg, tout en admettant 
ses obscurites; 


mais 
ils croient que l’imper- 
fection du langage terrestre 
a emp&che leprophete d’ex- 
primer ses visions spiri- 
tuellement dont les obscu- 
rites disparaissent aux 
yeux de ceux que la foi a 
regeneres.... 
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qui voient re&ellement le 
spirituel. 
p- LIV. Swedenborg 


Yavait predit; dans son 
trait€ de la sagesse ange- 
lique, il avait dit, NP 257: 
„P’homme peut ätre Eleve A 
la lumiere celeste, m&me 
en ce monde, si ses sens 
corporels se trouvent en- 
sevelis dans un sommeil 
lethargique, parce que dans 
cet Etat l’influence celeste 
peut agir sans obstacle 
sur l’homme _interieur“. 
(Gesperrt gedruckt). 

p- XXVII. Il en est 
qui ne doutent point que 
Swedenborg ait eu des 
revelations celestes; mais 
ils ne pensent pas qu’elles 
aient Ete continuelles, ni 
que tous ses &crits soient 
inspires .. ... L’adhesion 
absolue a tout Swedenborg 
est pourtant une base uni- 
que... Ces fideles dis- 
ciples conviennent qu’on 
trouve dans ses Ecrits des 
difficultes, des obscurites; 
mais ils croient que leur 
maitre n’a pu dans nos 
langages terrestres expri- 
mer toutes les idees spiri- 
tuelles dont il etait pene- 
tre, que nous ne saisis- 
sons pas le vrai sens de 
toutes ses expressions, 
enfin que ces obscurites 
ou difficultes qui sont 
rares, ne subsisteront pas 
toujours. 


JN 
UN 


saeum et quods of ilvide- 
rit, cum aperti sunt ejus 
oculi. 

257. Quod mens natu- 
ralis possit usque ad Iu- 
cem Coeli, in qua sunt 
Angeli, elevari, ac natura- 
liter percipere quae Angeli 
spiritualiter, ita non tam 
plene, sed usque non po- 
test mens naturalis hominis 
elevari in ipsam lucem 
Angelicam. 


4) ... At usque homo, 
apud quem gradus spiri- 
tualis apertus est, in illam 
sapientiam venit, quando 
moritur, et quoque in illam 
venire potest per sopitio- 
nem sensationum corporis, 
et tunc per influxum e su- 
periori in mentis hujus 
spiritualia. 
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Ses descriptions ont &t& pour 
quelques chretiens des sujets de 
scandale. Certains critiques ont 
ridiculise la substance celeste de 
ses temples, de ses palais d’or, 
de ses villas superbes ou s’ebattent 
les anges; d’autres se sont mo- 
ques de ses bosquets d’arbres 
mysterieux, oü les pierreries my- 
stiques, la sardoine, l’escarboucle, 
la chrysolyte, la chrysoprase, la 
cyanee, la chalc&doine, le be£ryl, 


!’Urim et le Thumim sont doues 
de mouvement, expriment des 
verites celestes, et qu’on peut 


interroger, car elles r&pondent par 
des variations de lumiere (Vraie 
Religion 219). 
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p. XXXIl. Les descriptions ont 
ete, pour plusieurs, un sujet de 
scandale; ils out pris pour des 
fictions les temples, les palais de 
marbre, brillants d’or, les villes 
superbes, les jardins enchantes. 

V. Christ. Rel. 218.... per 
Urim & Thumim exsplendescentia 
Divini Veri ex Divino Bono in ul- 
timis; Urim enim est ignis lucens, 
& Thumim exsplendescentia in 
Lingua angelica, integritas in Lin- 
gua Hebraea; hınc, quod Responsa 
data sint per Lucis variegationes, 
& simul per tacitam perceptionem, 
vel per vivam vocem, praeter plura. 
Ex his constare potest, quod per 
hos Lapides etiam significata sint, 
vera ex bono in Sensu ultimo Verbi; 
nec per alia dantur responsa e 
Coelo, quia in illo Sensu est Di- 
vinum procedens in suo Pleno. 

219. Quod similia intellegantur 
per Lapides pretiosos in Horto 
Edenis; in quo Rex Tyri dicitur 
fuisse. Legitur apud Ezechielem, 
Rex Tyri, tu obsignans demensum 
tuum, plenus sapientia, & perfectus 
pulchritudine; in Eden Horto Dei 
fuisti; omnis Lapis pretiosus tegu- 
nıentum tuum, Rubinus, Topazius & 
Adamas, Tharshish, Sardonix et 
Jaspis, Sapphirus, Chrysoprasus et 
Smaragdus et aurum Cap. XXVII: 
12, 13. 


Die Uebereinstimmung ist dort in Bezug auf die von 
B. aufgezählten Steine so genau, daß man annehmen kann, 
er habe die Uebersetzung des B. Boys de Guays gelesen!!, 


11. Arcanes cdlestes de l’Ecriture sainte ou Parole du Seigneur 
devoilces, ainsi que les merveilles qui ont et vues dans le monde 
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Balzac. 

Beaucoup de bons esprits n’ad- 
mettent pas ces mondes oü les 
couleurs font entendre de delicieux 
concerts, ol les paroles flamboient, 
oü le Verbe s’ecrit en cornicules. 
(Vraie Religion 278). 


278. 
Es steht dort nichts über die 
Farben, sondern nur über die 
Schrift: 


Quondam ad me e Calo de- 
missa est chartula exarata literis 
Hebraicis, sed scriptis sicut apud 
antiquos, apud quos illae literae, 
quae hodie quoad aliquem partem 
lineares sunt, fuerunt inflexae cum 


corniculis sursum vergentibus ... . 


ect. 


Dagegen findet sich Vergleichsmaterial für folgende Beschreibung: 


Dans le Nord me&me, 
quelques &crivains ont ri 
de ses portes de perles, 
des diamants qui tapissent 
et meublent les maisons de 
sa Jerusalem, oü les moin- 
dres ustensiles sont faits 
des substances des plus 
rares sur notre globe. 


(De la Sainte Cene) 
p. 223.... la porte de 
la m&me matiere que les 
perles. 

(De la felicit&E celeste) 
p. 379. ... Aupres des 
murs il y avait des tables 
d’or et d’argent, couvertes 
d’ustensiles faits de pierres 
precieuses entieres .... 


Vera christ. Rel. 740. 

.... Post hoc intro- 
ducti sunt intus in Palatium, 
& circumducti a conclavi 
in conclave, & viderunt 
ornamenta ineffabilis de- 
coris, sub tectis deco- 
ramenta caelaturae inimi- 
tabilis; juxta parietes po- 
sitas mensas ex argento 
conflato cum auro, super 
quibus erant varia utensilia - 
ex lapidibus pretiosis & 
ex integris gemmis in for- 
mis coelestibus. 


des Esprits et dans le ciel des anges. Ouvrage d’Emanuel Sweden- 


borg. 
Boys de Guays. 


1841—87,; 31. No. 


Publie en latin de 1749 a 17506, et traduit par J. F. E. Le 
Faris 


1020: et les 


PAAR 


fondements de la muraille etaient ornes de toutes sortes de pierres 
precieuses; le premier fondement un Jaspe, le second un Saphir, 
le troisieme une Chalcedoine, le quatrieme une Emeraude, le cin- 
quieme un Sardonix, le sixieme une Sardoine, le septieme une 
Chrysolyte, le huitieme un Beryl, le neuvieme une Topaze, le 
dixieme une Chrysoprase, le onzieme une Hyacinthe, le douxieme 


une Amethyste, 
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„mais, disent ses disciples, 
parce que tous ces objets sont 
clairsemes dans ce monde, est ce 
une raison qu’ils ne soient pas 
abondants en l’autre? 


Sur la terre, ils sont d’une sub- 
stance terrestre, tandis que dans 
les cieux, ils sont sous les appa- 
rences ce&lestes et relatives & l’etat 
d’ange.“ 


p. 208. Swedenborg a d’aillzurs 
repete, A ce sujet, ces grandes 
paroles de JESUS CHRIST: „Je 
vous enseigne en me servant de 
par„les terrestres, et vous ne 
m’entendez pas; si je parlais le 
langage du ciel, pourriez- vous 
me comprendre?“ (Jean 3, 12) 


Il est impossible de ne pas £tre 
frappe d’etonnement en songeant 
que, dans l’espace de trente ans, 
cet homme a publie, sur les ve- 
rites du monde spirituel, vingt- 
cing volumes in-quarto, £crits 
en latin, dont le moindre a cing 
cents pages, et qui sont tous im- 
primes en petits caracteres. Il en 
alaisse, dit-on, vingt autres a Lon- 
dres .... Certes, ’homme qui, de 
vingt A soixante ans, s’etait pres- 
que Epuise par la publication d’une 
sorte d’encyclopedie, a dü rece- 
voir des secours surnaturels pour 
composer ces prodigieux traites, 
a l’äge oü les forces de l’homme 
vommencent ä s’Cteindre. 
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Disc. prelim. XXX. Tous ces 
objets sont dans notre monde; 
pourquoi ne seraient-ils pas 
dans l’autre? Il y a des siecles, 
qu’on l’a dit, ce monde-ci n’est 
qu’une image, l’image d’un autre 
monde, oü les m&mes objets exi- 
stent, mais beaucoup plus par- 
faits; car sur la terre, ils sont d’une 
substance terrestre, materielle; et 
dans les cieux ils sont d’une sub- 
stance celeste, spirituelle; et tou- 
jours relatifs A l’&tat interieur des 
anges et des esprits. 

abrege p. 5l. (De I’ecriture 
dans le ciel.) Voila pourquoi Jesus“ 
Christ parlait presque toujours en 
paraboles: je vous enseigne, dit- 
il aux docteurs, par les choses 
terrestres et vous ne m’entendez 
pas; si je parle le langage du ciel, 
comment me comprendrez-vous? 
(Jean 3, 12). 


Disc. prelim XLIV ss. 
En effet, cet homme etonnant 
a publie, sur les verites spirituelles, 
25 volumes in - 4°, dont plusieurs, 
imprimes en assez petits carac- 
teres, ont quatre ou cinq cents 


pages; 


et on annonce 20 autres du m&me 
format. D’abord il n’est point 
naturel qu’un homme qui pendant 
trente ans s’est livre A l’etude et 
a la composition, sur les matieres 
les plus abstraites de la physique, 
ecrive encore tant, et si bien, de- 
puis läge oüı la force de l’esprit 
et du corps diminue, jusqu’a oü 


UNIVERSITY OF ILLINOIS AT 
URBANA-CHAMPAIGN 


Dans ses £erits, il se trouve 
des milliers de propositions, dont 
aucune ne se contredit. 


Partout l’exactitude, la methode, 
la presence d’esprit, &clatent et 
decoulent d’un m&me fait, l’exi- 
stence des anges. Sa Vraie Reli- 
gion, oü se resume tout son dogme, 
a@uvre vigoureuse de lumiere, a 
et& congue, ex&cutce A quatre-vingt- 
trois ans. 
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elle s’eteint, depuis cinquante ans 
jusqu’ä quatre-vingt-cing. Sweden- 
borg, qui a opere& ce prodige (car 
s’en est un) a donc regu pour 
cela des secours surnaturels. Ce 
qui le prouve encore, c’est que 
dans ses traites, si volumineux, la 
critique ne trouverait pas une con- 
tradiction reelle, une omission es- 
sentielle . . . 

L’exactitude, la methode, la 
presence d’esprit, se trouvent tou- 
jours au möme degr& dans Sweden- 
borg. Le dernier de ses traites, 
Vera christiana Religio, qui con- 
tient toute sa doctrine, et qui 
annonce toute la vigueur de l’es- 
prit, et de l’äge, il l’a fait a quatre- 


p. 209. 
je n’ai ni congu l’Ecriture 
corniculaire des anges, ni 
leur ceintures dont l’or est 
plus ou moins faible. Si par 
exemple cette phrase: „Il 
est des anges solitaires“, 
m’a singulierement attendri 
d’abord; par reflection je 
n’ai pas accorde cette soli- 
tude avec leur mariage. 
Je n’ai pas compris pour- 
quoi la vierge Marie con- 
serve, dans Ile ciel, des 
habillements de satin blanc. 
Jai ose me demander 
pourquoi les gigantesques 
demons Enakin et Hephi- 
lim venaient toujours com- 
battre les cherubins sur 
les champs apocalyptiques 
d’Armaggedon. J’ignore 
comment les Satans peu- 
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vingt-trois ans. 


p-51ss. (De l’Ecriture 
dans le ciel) zu vergleichen. 


abrege p. 39, 40. 


p. 39. „I y a aussi 
des anges solitaires, qui 
vivent dans des maisons 
separees.“ 


p- 47. J’ai vu Marie, 
la mere du Seigneur, vetue 
de blanc, et elevee au- 
dessus de ma tete. 


vyl. p. 242 ss. 
(De la consommation du 
siecle.) 


p- 9. ıDe la creation.) 
Des Satans se disaient 


De Coelo et Inferno 189. 
Sunt etiam angeli qui non 
vivunt consociati, sed se- 
parati, domus & domus; 
hi habitant in medio Ceeli, 
quia sunt Angelorum op- 
timi. 

Vera christ. Rel. 827. 
Quondam praeteriit mater 
Domini Maria, & visa su- 
pra Caput in Vestito albo; 


Vera christ. Rel. 77. 

. erant aliqui Satanae 
Inferno, 
se, 


dixerunt 
liceret 


qui 
utinam 


in 
inter 





vent encore discuter avec 


les angess — — — — — 
Souvent les visions du 
prophete suecduois sont 


barboullees de figures gro- 
tesques. Un de ces ME&- 
morables, nom qu’il leur a 
donne ... 


Dans un autre Memo- 
rable, il regoit du ciel un 
petit papier, sur Jlequel 
il vit, dit-il, des lettres, 
dont se servaient les peu- 
ples primitifs, et qui &taient 
compostes de lignes cour- 
bes avec des petits an- 
neaux, qui se portaient en 
naut.... 


Son Eglise compte au- 
jourd’hui plus de sept cent 
mille fideles vant aux etats- 
Unis d’Amerique, oü diffe- 
rentes sectes s’aggregent 
en masse, qu’en Angleterre, 
oü sept mille Swedenbor- 
gistes se trouvent dans la 
seule ville de Manchester 
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entre eux: Que ne pouvons 
nous converser avec les 


Disc. prelim. XXVI. 

Enfin il termine les 
chapitres de tous ses 
traites par une vision c&- 
leste (sous le titre de me- 
morabilia) confirmativedes 
dogmes qu’il vientd’6tablir. 

p- 54. (De l’Ecriture dans 
le ciel.) Un autre jour que 
je meditais sur la verite c&- 
leste, une feuille de papier, 
ecrite en caracteres he- 
braiques, comme ceux des 
anciens, me fut envoy& du 
ciel; Jes lignes de cette 
Ecriture me parurent cour- 
bees, et charg6es d’accens 
ou de traits places au- 
dessus des lettres. 


Disc. prelim,. LXVII. 


La seule ville de Man- 
chester compte sept mille 
disciples de Swedenborg; 
et l’on estime qu’il y en 
a pres de vingt mille en 
Angleterre. 


nobis cum angelis Coeli 
loqui ..... et quia Satanae 
illi toto corde & tota ani- 
ma id crederunt, & cupi- 
verunt cum Angelis Coeli 
loqui, datum est illis e 
luto ac e tenebris In- 
ferni ascendere, & cum 
duobus Angelis hunc des- 
cendentibus e Coelo loqui ... 
V. Chr. Rel. 278, 

Quondam ad me e 
Coelo demissa est char- 
tula exarata literis Hebra- 
icis, sed scriptis sicut apud 
antiquos, apod quos illae 
literae, quae hodie quoad 
aliquem partem lineares 
sunt, fuerunt inflexae cum 
corniculis sursum vergen- 
tibus .... . 


Nach diesen allgemeinen Ausführungen über Swedenborgs Leben 
und Lehre versucht nun Balzac eine eingehende Darstellung der 
Lehre im Zusamenhang zu geben. 


p. 211. Apres avoir 
mathematiquement £tabli 
que l’homme vit &ternelle- 
ment en des spheres, soit 
. Inferieures, soit superieures 
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p- 268 ss. 


(Du Saint-Esprit et de 
l’operation divine) p. 123 
oben, 


V. Chr. Rel. 387. 
Spiritus angelici vo- 
cantur, qui in Mundo 
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Swedenborg appelle E- 
sprits Angeliques les &tres 
qui, dans ce monde, sont 
prepares pour le ciel, oü 
ils deviennent anges. Selon 
luiDieun’a pas cr&& d’anges 
specialement, et il n’en 
existe point, qui n’ait ete 
homme sur la terre. Laterre 
est ainsi la p&piniere du ciel. 


Les anges ne sont donc 
pas Anges pour eux- 
memes; (Sap. ang. 57) ils 
se transforment par une 
conjonction intime avec 
Dieu, & laquelle Dieu ne 
se refuse jamais, l’essence 
de Dieu n’&tant jamais n&- 
gative, mais incessamment 
active. Les Esprits Ange- 
liques passent par trois 
natures d’amour, car 
’homme ne peut ötre re- 
genere quesuccessivement. 
(Vraie Religion.) 

D’abord l’AmourdeSoi: 
la supr&me expression de 
cet amour est le genie hu- 
main dont les oeuvres ob- 
tiennent un culte. Puis 
Pamour du monde, qui 
produit les prophetes, les 
grands hommes que la 
Terre prend pour guide 
et salue du nom de divins. 
Enfin l’amour du ciel fait 
les Esprits Angeliques, 
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On appelle esprits ange- 
liques ceux qui, dans le 
monde des esprits, sont 
prepares pour le ciel, oü 
ils deviennent anges. 

Vgl. De Coelo et In- 
ferno 311—317. 

(De la felicite celeste) 
p. 353. L’homme renait 
homme apres sa mort. 
Dieu n’a point cr&& d’anges; 
iln’y a point d’ange qui 
n’ait et homme sur la 
terre; laterre est le semi- 
naire des anges,la p&piniere 
du ciel. 

Hierzu vgl.: 

(De la sagesse angelique) 

p- 284 und p. 289. 


(De la reformation et 
de la regen£ration) p. 187. 

... ’homme ne peut 
etre regenere que successi- 
vement. 


(De la charite) p. 153ss. 

II y a trois amours ge- 
neraux, l’amour du ciel, 
l’amour du monde, et l’a- 
mour de soi. L’amour du 
ciel est l’amour du Sei- 
gneur et du prochain.... 
L’amour du monde est 
l’amour des richesses et 
de tous les plaisirs des 
sens. L’amour de soi est 
’amour de la gloire, de 
la renommee, des hon- 


spirituum praeparantur ad 
Coelum. 


Sap. angel. 57. 

Ex eo est, quod Angeli 
non sint Angeli a se, sed 
quod sint Angeli ex con- 
junctione illa cum Deo 
Homine, & illa conjunctio 
est secundum receptionem 
Divini Boni & Divini veri, 
quae sunt Deus, et appa- 
rent procedere ab ipso, 
tametsi in Ipso sunt, ac 
receptie est secundum ap- 
plicationem legum ordinis, 
quae sunt Divinae Veri- 
tates, ad se, ex libero cogi- 
tandi et volendi secundum 
rationem, quae illis sunt a 
Domino sicut eorum; per 
id est illis receptio Divini 


Boni et Divini Veri 
sicut ab illis, et per id 
est reciprocum amoris, 


nam, ut supra dictum est, 
amor non datur nisi sit 
reciprocus. 
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Is doivent avoir ou 
l’Amour du ciel ou la Sa- 
gesse du ciel; mais ils 
sont toujours dans l’Amour 
avant d’etre dans la Sa- 
gesse. Ainsi la premiere 
transformation de l’homme 
est ’Amour. Pour arriver 
ä ce premier degre, ses 
„existers“ anterieurs ont 
dü passer par l’Esperance 
et la Charite qui l’engen- 
drent pour la Foi et la 
Priere. Les idees acquises 
par l’exercice de ces ver- 
tus se transmeittent ä cha- 
que nouvelle enveloppe 
humaine sous laquelle se 
cachent des metamorpho- 
ses de I’Etre Interieur, car 
rien ne se s&pare, tout est 
necessaire: l’Esperance ne 
va pas.sans la Charite, 
La Foi ne va pas sans la 
Priere: les quatre faces de 
ce quarr& sont solidaires. 
„Faute d’une vertu, dit-il, 
lEsprit Angelique est 
comme une perle brisce*. 


La second treansfor- 
mation est la Sagesse; la 
Sagesse est la comprehen- 
sion des choses celestes 
auxquelles l’Esprit arrive 
par l’amıour. 
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neurs, des emplois, et de 
la domination. 


p. 121ss. L’amour vient 
du Seigneur comme soleil 
spirituel; il est la chaleur 
de la vie des anges et des 
hommes, et tellement la 
vie que les derives de cet 
amour s’appellent affec- 
tions, d’oü naissent les 
perceptions et les pensees. 
Ainsi la sagesse dans son 
origine est amour; la pen- 
see est, dans son origine, 
une affection de cet amour 
.... IH est done &vident 
que l’amour est le tout de 
la sagesse ..... Il en est 
de m&me de la charite et 
de la foi: la charit& vient 
de l’affection, la foi de la 
pensee; la foi est donc la 
forme de la charite, et elle 
n’en peut &tre söparee; 

od. vgl. p. 144. 

(De la foi) p. 146. 

Le Seigneur, la charite, 
et la foi, ne font quun; 
de me&me que la vie, la 
volonte et l’entendement 
dans l’homme; si on les 
separe, elles perissent et 
tombent, comme une perle 
brisce et reduite en pous- 
siere. 

(De la Sagesse des Anges) 
p. 281 ss., p. 287. 

Un des plus grands 
effets de la sagesse des 
anges, est de voir dans 
tous les objets le divin, 
e celeste, et tous ce qui 


UNIVERSITY OF 


V. Christ. Rel. 386. 

Ille Angelus, qui e Coe- 
lo sapientiae eral, quae- 
sivit alterum, quid Amor, 
& respondit, quod amor 
oriundus a Domino ut Sole, 
fit calor vitae angelorum 
et hominum, ita esse vita 
illorum; et quod deriva- 
tiones amoris dicantur 
affectiones, & quod per has 
producantur perceptiones 
& sic cogitationes; ex quo 
fluit, quod Sapientia ex 
origine sua sit Amor, con- 
sequenter quod cogitatio 
ex origine sua’ sit affectio 
illius amoris .... Tunc 
apud me erat novitiusSpiri- 
tus, qui audiens haec inter- 
rogabat, nam simile est 
cum Charitate et Fide, quia 
Charitas est affectionis & 
Fides est cogitationis; & 
respondit angelus, est pror- 
sus simile, Fides non aliud 
est quam forma charita- 
tis 
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u ne 


en derive dans l’ordre... 
is sont tels parce qu’ils 
sont dans l’amour du Sei- 
gneur. 


p. 212 gibt Balzac eine Beschreibung der Qualen des 
„esprit angelique‘‘ während der Verwandlung von der Liebe 
zur Weisheit. Er hat das „abrege“ völlig falsch verstanden, 
wenn er meint, die Qualen entständen dadurch, daß die 
Seele des Menschen weiblich sei, der Körper dagegen männ- 
lich, also der Kampf des Himmlischen gegen das Irdische, wie 
er es zu verstehen glaubt. Zum Vergleich drucke ich hier den 
entsprechenden Abschnitt des „abrege‘“ ab: „De la reformation 
et de la regeneration“ p. 183. 


„Tandis que cette regeneration s’opere, (et elle dure toute 
la vie) ’homme eprouve de fortes tentations, qui sont les 
preuves de sa liberte, et les influences de l’enfer; les mauvais 
esprits, en s’approchant de l’homme, remuent les mauvaises 
affections qui sont en lui; les bons esprits en font autant des 
bonnes affections; et de cette contrariete, de cette collision de 
desir nait cette anxiete cruelle que l’on Eprouve si souvent. 
Quand on est regenere, (et tout homme en est susceptible 
depuis le bienfait de la redemption) on sort victorieux de ces 
combats ..... Le but des tentations est de joindre le bon et 
le vrai, et pour cela la tentation vaincue ouvre l’interieur 
spirituel a l’iinfluence du Seigneur .. .. Apres la tentation 
l’homme ressent une joie spirituelle, qui vient de ce que son 
homme interieur est introduit dans les societes angeliques. 


Apres la tentation les verites s’accroissent a l’infini . . . 
La redemption s’operera par les tentations cruelles que le divin 
Sauveur Eprouva, et dont la mort sur la croix fut la derniere; 
nos tentations operent aussi notre redemption, en nous deli- 
vrant, avec l’aide du Seigneur, de l’amour du monde, et de 
l’amour de nous-memes....“ p. 188: „Il faut d’abord reformer 
l’homme interieur, et ensuite l’homme exterieur. L’interieur 
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n’est que volonte,; l’exterieur est action et parole... L’homme 
regenere a une volonte nouvelle, et un entendement nouveau, 
parce que son interieur a passe, de la societe des esprits in- 
fernaux, dans la societe des anges; il n’est pas un ange, comme 
eux; mais, etant devenu spirituel naturel, il communique avec 
eux; il correspond aux trois cieux, par les trois degres de son 
interieur et de son exterieur: ces trois degres Etant ouverts par 
la regeneration, etant dans l’ordre, le premier degre, qui est 
celui de l’amour, correspond au ciel supr&me; le second degre, 
qui est celui de la sagesse, correspond au ciel moyen; le troi- 
sieme degre, qui est l’usage de l’amour et de la sagesse, corre- 
spond au troisieme ciel . . .“ 

Ueber die drei Grade spricht Balzac p. 213 noch weiter: 


Ainsi le Naturel, etat 
dans lequei sont les ötres 
non regeneres; le Spirituel, 
etat dans lequel sont les 
Esprits Angeliques; et le 
Divin, etat dans lequel de- 
meure l’ange avant de bri- 
ser son enveloppe, sont les 
trois degres de l’exister par 
lesquels I’homme parvient 
au ciel. 

Une pensee de Sweden- 
borg expliqueramerveilleu- 
sement la difference qui 
existe entre le Naturel et 
le Spirituel: Pour les 
hommes, dit-il, le Naturel 
passe dans le Spirituel, ils 
considerent le monde sous 
ses formes visibles et le 
percoivent dans une rca- 
lite propre A leur sens. 
Mais pour l’Esprit Ange- 
lique, le Spirituel passe 
dans le Naturel, il consi- 
dere le monde dans son 
esprit intime, et non dans 
sa forme.... 
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(De I’'homme, pendant la 
vie) p. 16—27 oder 
(De la sagesse des anges) 
p. 292. 

..qu'il y a trois de- 
gres de vie, lesquels corre- 
spondent aux trois cieux; 
que l’esprit de ’homme est 
distingue et divise en trois 
degres, qui sont le naturel, 
le spirituel et le celeste.... 

(De l’ordre et de la 
divine Providence) p. 269. 

Une sphere spirituelle, 
formde des affections de 
l’amour de l’homme, sort 
de lui comme un torrent, 
et l’environne; elle entre 
dans la sphere naturelle, 
emanee du corps de cet 
homme, et les deux spheres 
n’en font quune La 
sphere naturelle &mane de 
tous les ;corps de la na- 
ture... .. 1 en est de 
meme dans le monde spi- 
rituel, avec cette difference 
que Jes spheres des ötres 


V. Christ. Rel. 846 VI. 

Insuper detectum est, 
quod sint tres Gradus vi- 
tae, & quod inde sint tres 
Coeli, & quod in illos Gra- 
dus distincta sit mens ho- 
minis; & quod inde Homo 
correspondeat tribus Ca- 
lis. 


Del. Sap. de am. conj. 171. 

Ex unoquovis homine 
exit, imo exundat, Sphaera 
spiritualis ex affectionibus 
amoris ejus, & circumdat 
illum, & haec se indit 
Sphaerae naturali, quae est 
e corpore, & se conjungunt; 
quod Sphaera naturalis e 
corpore continue effluat; 
sed Sphaerae ex subjectis 
effluentes ibi sunt spiri- 
tuales, & illae quae ex 
Spiritibus & Angelis ema- 
nent, sunt penitus spiritua- 
les, quia illis sunt affecti- 
ones amoris, & inde per- 
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Ainsi, nos sciences hu- 
maines ne sont que l’ana- 
lyse des formes. Le savant, 
selon le monde, est pure- 
ment exterieur comme son 
savoir, son interieur ne 
lui sert qu’ä conserver son 
aptitude A l’intelligence de 
la verite. 


.... 1 (lesprit ange- 
lique) puise laconnaissance 
des choses dans le Verbe, 
en apprenant les Corre- 
spondances, par lesquelles 
les mondes s’accordent 
avec les cieux. La Parole 
de Dieu fut entierement 
ecrite par pures Corre- 
spondances, elle ouvre un 
sens interne du spirituel 
qui, sans la science des 
Correspondances, ne peut 
elre compris. — — — — 


Savoir les Correspon- 
dances de la Parole avec 
les cieux .... „c'est avoir 
les cieux dans son entende- 
ment“, 


7 


spirituelles sontspirituelles, 
par.e que ce sont des 
affections de l’amour, des 
perceptions interieures.... 
La sphere spirituelle opere 
donc dans le monde na- 
turel. 

(Des savans et des 
simples dans le ciel) p. 332. 

On ne peut bien juger 
les sciences humaines sans 
savoir quil y a deux 
hommes ennous, l’interieur 
et l’exterieur, qui ne font 
qu’un dans la vie spiri- 
tuelle.... mais il sont 
separes dans le savant 
selon le monde; ce savant 
est purement exterieur, 
comme son savoir, et son 
interieur ne sert qu’a lui 
conserver la vie. 

(De la correspondance 
du ciel avec I’homme) 
p- 81 ss. 

. .. Les objets spirituels 
sont represente dans le 
Naturel (....) et ce qui 
est represente, estrepresen- 
tatif, et correspondance. 
La science des correspon- 
dances £tait chez les an- 


ciens la science des 
sciences Les livres 
saints sont &crits par 


correspondances. 
Vgl. auch p. 130. 
(De l’ecriture sainte ou 
de la parole du Seigneur) 
p- 3 Fußnote 2. 
Dieu a fait les cieux 
dans son entendement, dit 
le prophete David Ps. 135 
v.5, 


cepliones et cogitationes 
interiores.... quid sphaerae 
illae spirituales operantur 
in Mundo naturali, quibus- 
dam etiam notum est. 


V. Christ. Rel. 201. 

Quod omnia & singula 
quae in Natura sunt, corre- 
spondant Spiritualibus si- 
militer omnia et singula 
quae in Corpore humano, 
in Opere de Coelo et In- 
ferno, no. 87 ad 105 osten- 
sum est. Sed quid Corre- 
spondentia, hactenus nes- 
citum est; verum in Anti- 
quissimis teınporibus no- 
tissima fuit; illis enim, qui 
tunc vixerunt, fuit Scientia 
correspondentiarum scien- 
tia sientiarum, & tam uni- 
versalis, ut omnes_illorum 
Codices & Libri per Corre- 
spondentias scripti sint. 
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Tous les objets des 
diverses cre&ations &tant 
emanes de Dieu, compor- 
tentnecessairement au sens 
cache. 


jets du 
emanent 


spirituel. 


„Cette connaissance merveilleu- 
se des Correspondances que la 
bonte de Dieu permit A S\reden- 
borg d’avoir, dit un de ses dis- 
ciples, est le secret de l’interet 
qu’inspirent ses ouvrages. Selon 
ce commentateur, la tout derive 
du cie!, tout rapelle le ciel. Les 
ecrits du prophete sont sublimes 
et clairs: il parle dans les cieux 
et se fait entendre sur la terre; 
sur une de ses phrases, on ferait 
un volume.“ 


Et le disciple cite celle-ci entre 
mille autres: „Le royaume du ciel, 
dit Swedenborg (Arcan. celes.) est 
le royaume des motifs. L’action 
se produit dans le ciel, de la dans 
le monde, et par degres dans les 
infiniment petits de la terre; les 
effets terrestres &tant lies A leurs 
causes celestes, font que tout y 
est Correspondant et Signifiant. 
L’'homme est le moyen d’union 
entre le Naturel et le Spirituel,“ 


p- 215... la moindre fleur est 
une pensee .... 
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p. 81. 


Tous les ob- 
monde naturel 
de la divinite, 


qui influe par le monde 


p. 138 Fußnote 4. 

Cette connaissance merveilleuse 
des correspondances, que la bonte 
de Dieu a accordee A Swedenborg, 
est sans cesse rappel&e dans ses 
ouvrages et de la vient l’inter&t 
prodigieux qu'il inspire. Selon lui 
tout derive et rappelle au ciel; 
voilä pourquoi ses &crits sont Su- 
blimes et clairs, chose si rare. 
II parle des cieux et se fait entendre 
sur la terre. Il dit beaucoup, et 
il laisse encore plus & penser; la 
richesse de ses pensdes et de ses 
expressions est telle que sur un 
mot pris dans ses ouvrages, sur 
une phrase, sur un titre de cha- 
pitre, on pourrait faire un volume; 
c’est une mine riche et vraiment 
inepuisable. 

ibid. 

„Le royaume du ciel, dit 
Swedenborg, est le royaume des 
fins, ou motifs: l’action se produit 
dans le ciel, de Ja dans le monde, 
et par degres dans les infiniment 
petits de la terre. Les effets 
terrestres, lies necessairement & 
leurs causes celestes, etablissent 
la correspondance pour toute la 
nature: voila pourquoi tout y est 
correspondant et signifiant. Quant 
a l’homme, il est le moyen d’union 
entre le naturel et le spiritel . ..“ 

p. 84. Les vegetaux correspon- 
dent avec le ciel, et avec l’homme. 

V. Christ. Rel. No. 205. 


Für das Folgende vgl. „abrege“ p. 86, 87, 88, und „De 
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l’ecriture sainte“ p. 138, 139, wo die Worte „prostitude“ 
und „chevaux“ erklärt werden. 

Balzac kommt dann auf die Erklärungen Swedenborgs 
von der Offenbarung Johannis zurück, und führt einige apoka- 
lyptische Stellen an, wofür sich ebenfalls im „abrege‘“ Belege 


gefunden haben. 


p- 215. „Je vis un nouveau 
ciel et une nouvelle terre, car le 
premier ciel et la premiere terre 
etaient passes“. (ap. XXI, 1). 


Vgl. abrege p. 240, wo länger 
über Ap. 19 und 21 gesprochen 
wird. 


Zu der nächsten Stelle haben sich zwei Quellen gefunden. 


„Is connaissent les festins oü 
l’on mange la chair des rois, des 
hommes libres et des esclaves, et 
auxquels convie un Ange, debout 
dans le soleil. (Apocal, XIX, 11 
a 18) II vient la femme ajilee, 
rev&tue du soleil et ’homme tou- 
jours arme. 


p. 131. Dans l’apocalypse ... 
le festin, oü l’on mange la chair 
des rois, des hommes libres et des 
esclaves; la femme ailee, et re- 
vetue du soleil, . et mille 
autres passages de l’Ecriture, sont 
inintelligibles A la raison humaine, 
qui n’est pas dans le degre& spiri- 
tuel. 


Oder etwas weniger wörtlich p. 209: „De la sainte Cene“: 


„II est dit dans l’Apocalypse 19; 
17, 18. L’Ange dit ä tous les oi- 
seaux qui volaient au milieu du 
ciel, assemblez-vous, au banquet 
du grand Dieu, pour y manger la 
chair des rois, des capitaines, des 
chevaux et des cavaliers .... Ces 
paroles ont rapport A la sainte 
Cene, et elles s’expliquent tr&s-bien 
par leurs correspondances.“ 


Dazu wird wörtlich angeführt Jean 6: 27, 32, 33, 35, 41, 


47 ad 57 im „abrege“ p. 209. 


Auch das apokalyptische Pferd ist im „abrege“ 


erklärt: 


p- 216. Le cheval de l’apoca- 
Iypse est, dit Swedenborg, l’image 
visible de l’intelligencee humaine 
montee pas la mort, car elle porte 
en soisonprincipe dedestruction.(?) 
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p- 138 Fußnote 4. Le cheva 
qui est docile, et qui n’a point 
d’autre volonte que celle de son 
cavalier, signifie, dans le sens in- 
terne, l’intelligence, parce que la 
veritable intelligence, la sagesse 





Enfin ils connaissent les peup- 
les caches sous des formes qui 
semblent fantastiques aux igno- 
rants. 


Quand un homme est dispose 
A recevoir l’insufflation prophe- 
tique des Correspondances, elle 
reveille en lui l’esprit de la parole; 
il comprend alors que les creations 
ne sont que des transformations; 
elle vivifie intelligence, et lui 
donne pour les verites une soif 
ardente qui ne peut s’etancher que 
dans le ciel. Il congoit, suivant 
le plus ou moins de perfection de 
son interieur, la puissance des 
Esprits Angeliques et marche, con- 
duit par le desir, l’etat le moins 
imparfait de l’homme non regenere 
vers /’Esperance, qui lui ouvre le 
monde des Esprits, puis il arrive 
a la priere qui lui donne la clef 
des Cieux. 


II existe deux perceptions, l’une 
interne, l’autre externe: ’Homme 
est tout externe, l’Esprit Ange- 
lique est tout interne. L’Esprit va 
un fond des Nombres, il en pos- 
sede la totalite, connait leurs signi- 
fiances. Il dispose du mouvement 





SO 


de l’homme, consiste A se laisser 
conduire par le Seigneur et par 
sa parole. 


p-. 188.  L’homme regenere 
est semblable A celui qui dans les 
tenebres voit des images phanta- 
stiques et qui les prend pour des 
etres reels. 


(De VEcriture sainte) p. 138 
Fußnote 4, Schlußabsatz: 


Le doctrine des correspon- 
dances nous est encore speciale- 
ment utile, en ce quelle nous 
rappelle aux cieux, et nous prouve 
que notre vie ici-bas n’est qu’une 
vie d’esperance. Nos vifs desirs 
pour les biens terrestres, et leur 
possession, suivie d’un prompt 
degoüt, nous donnent la m&me 
lecon; le seul homme heureux sur 
la terre est ’homme religieux, puis- 
qu’il espere le ciel, parce quwil a 
ce que l’apötre appelle: „la bien 
heureuse esperance“. Notre esprit 
est toujours dans l’esperance [mais 
si elle a pour objet les biens du 
monde, nous sommes plus heureux 
en les esperant qu’en les poss6- 
dant, comme dit encore l’apötre: 
„L’esperance qui se voit, n’est 
pas une esperance“. Rom 8, 24.] 

(Du Saint-Esprit et de l’opera- 
tion divine) p. 128. 

II y a deux perceptions et deux 
pensees, l’interne et l’externe, la 
spirituelle et la naturelle; les deux 
ne font qu’une chez les sages... 
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et s’associe A tout par 
ubiquite. „Un Ange, selon 
le prophete suedois, est 
present & un autre, quand 
il le desire; (Sap. Ang. De 
Div. A. M.) car il a le 
don de se s&parer de son 
corps, et voit les cieux 
comme les prophetes les 
ont vus, et commeSweden- 
borg les voyait lui-m&me. 
„Dans cet £tat, dit-il (Vraie 
Religion 136) l’esprit de 
l’homme est transporte 
d’un lieu A un autre, le 
corps restant oü il est, Etat 
dans lequel j’ai demeure 
pendant vingt-six anndes“. 


La sagesse angelique 
est ä la sagesse humaine 
ce que les innombrables 
forces de la nature ä son 
action, qui est une... 


Les Esprits sont dans 
le secret de l’harmonie des 
Creations entre elles; ils 
s’entendent avec l’esprit 
des sons, avec l’esprit des 
couleurs, avec l’esprit des 
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p- 29 (De l’espace dans 
le ciel) Un ange est pre- 
sent A un autre, quand il 
le desire ardemment; car 
il voit par pensee et par 
affection. (Sap. ang. de 
div. am. und andere). 


p. 120. C’est pourquoi, 
lorsque dans l’Ecriture il 
est dit: „etre en esprit, ou 
eire Eleve, Etre transporte 
en esprit, il faut entendre 
etat de l’esprit separ& du 
corps, qui voit alors les 
anges, et toutes les choses 
spirituelles, comme les 
prophetes les ont vus, et 
comme je les vois moi 


meme depuis vingt-six 

ans!?, 

(De la sagesse des anges) 
p. 285. 


La sagesse angelique 
est ä la sagesse humaine 
ce que des milliars d’objets 
sont ä l’obscurite, ce que 
les innombrables forces 
du corps humain sont A 
l’action, qui est une. 


(De la creation) p. 15, 14. 

Tous les objets que 
vous avez vu... ., sont 
autant de correspondances 
des affections de l’amour 
des anges qui sont pres 


De Coelo et Inferno 194. 

Ex hac causa etiam est, 
quod in mundo spirituali 
unus sistatur alteri- prae- 
sens, modo intense desi- 
derat praesentiam ejus, nam 
sic videt illum cogitatione, 
& sistit se in ejus statu. 


De Coelo et Inferno 269. 
Ex his patet, qualis est 
sapientia Angelorum: Sa- 
pientia illorum se habet ad 
sapientiam humanam sicut 
myrias ad unum, compa- 
rative sicut vires motrices 
totius corporis, quae innu- 
merabiles sunt, adactionem 
ex illis, quae coram sensu 
humano apparent ut unum. 
V. Christ. Rel. 78. 
His visis dixit, sunt 
omnia' illa, quae vidisti, 
Correspondentiae affectio- 
num Angelorum, qui in 
propinquo sunt, & narra- 


12, Dort ist unter (3) angegeben: Vera christ. Rel. 386, 
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vegetaux; ils peuvent inter- 
roger le mineral et le mi- 
neral repond & leurs pen- 
sees. 
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de vous; et il me fit 
connaitre l’affection & la- 
quelle chaque chose corre- 
spondait, m’assurant que 
tout ce qui frappait leurs 
yeux, comme les maisons, 


. les ustensiles, les tables, 


p-218. L’amour du cielou 
la sagesse du ciel s’anno- 
cent en eux par un cercle 
de lumiere qui les entoure 
et que voient les Elus. 
Leur innocence, dont celle 
des enfants est la forme 
exterieure, a la connaissan- 
ce des choses que n’ont 
point les enfants, ils sont 
innocents et savants. 
„Et, ditSwedenborg, l’inno- 
cence des cieux fait une 
telle impression sur l’äme, 
que ceux qu’elle affecte 
en gardent un ravissement 
qui dure toute leur vie, 
comme je l’ai moi-m&me 
eprouve. Il suffit peut- 





“ Google 


les alimens, les vetemens, 
les metaux, les pierreries, 
que tout enfin etait corre- 
spondance pour les anges, 
et servait A leur faire 
connaitre l’Etat interieur de 
chacun. 


p. 305. (De l’etat d’inno- 
cence des anges dans le 
cie)). 

Les anges du ciel su- 
perieur. . . paraissent aux 
anges du ciel inferieur 
comme des enfans. Parce 
qu’ils reconnaissent qu’ils 
ne savent rien que par 
le Seigneur, ils ont l’appa- 
rence de petits enfans, qui 
ne savent rien du tout, et 
cepandant ils sont eminem- 
ment sages. 

p. 304. L’innocence des 
cieux fait une telle im- 
pression snr l’äme, que 
ceux qu’elle affecte s’en 


UN 


bant, quibus affectionibus 
singulacorrespondebant; & 
insuper quodnonsolum illa, 
sed etiam singula reliqua, 
quae coram oculis nostris 
sistuntur videnda sint Cor- 
respondentia prout Domus, 
Ustensilia in illis, Mensae 
et Cibi, vestes, tum etiam 
monetae & auro & argento, 
ut et adamantes, & aliü 
lapides pretiosi, quibus 
Uxores et Virgines in Coe- 
lis exornantur; nos ex his 
& illis percipimus qualis 
unusquisque est quoad 
amorem et sapientiam... 
De Coelo et Inferno 280. 
Qui autem in Coelo in- 
timo tertio sunt, in inno- 
centis tertii seu intimi gra- 
dus sunt; hi ideo sunt 
ipsae Innocentiae Coeli... 
illi apparent simplices in 
externa forma, ac coram 
oculis angelorum inferio- 
rum Coelorum sicut In- 
fantes, ita parvuli: & quo- 
que sicut qui non multum 
sapiunt, tametsi sapientis- 
simi Angelorum coeli sunt; 
norunt enim quod illis nihil 
sapientiae sit ex se, & 
quod sapere sit id agnos- 
cere, tum quod sciunt sit 
quasi nihil respective ad 
id quod non sciunt; id 
scire, agnoscere et perci- 
pere dieunt esse primum 
gradum ad sapientiam; 
sunt eriam illi Angeli nudi, 
quoniam nuditas corre- 
spondet Innocentiae. 
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etre, dit-il encore, d’en 
avoir une minime percep- 
tion, pour &tre ä jamais 
change, pour vouloir aller 
aux cieux et entrer ainsi 
dans la sphere de I’Es- 
perance“. 

Ohne Absatz weiter: 
La doctrine sur les mari- 
ages peut se reduire en 
ce peu de mots: „Le Seig- 
neur a pris la beaute, l’ele- 
gance de la vie de ’homme, 
et l’a transporte& dans la 
femme. Quand l’homme 
n’est pas reuni & cette 
elegance de sa vie, ii est 
severe, triste et farouche; 
quand il y est r&uni, il est 
joyeux, il est complet.“ 


Les anges sont toujours 
dans le point le plus par- 
fait de la beaute. 


Leurs mariages sont 
celebres par des cer&mo- 
nie smerveilleuses. 


Bann, Google 
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appercoivent A l’approche 
d’un ange du ciel intime, 
comme je l’ai moi-m&me 
Eprouve et au point d’ötre 
ravi, transport€E hors de 
moi par le plaisir que 
j’eprouvais, et dont tous les 
plaisirs du monde ne peu- 
vent donner l’idee. 

(Les mariages dans le ciel) 

p. 387. 

Le Seigneur prit la 
beaute et l’elegagce de la 
vie de l’homme et il la 
transporta dans la femme; 
quand l’'homme n’est pas 
reuni A cette beaute, ä 
cette Elegance de sa vie, 
il est severe, triste et fa- 
rouche; quand il y est 
reuni, il est agreable, 
joyeux et aimable. La 
femme fut cr&ce la beaute 
non pour elle, mais pour 
son mari, pour amollir sa 
durete, adoucir son humeur, 
Echauffer soncoeur, etpour 
etre avec lui une seule 
chair. 

p- 335 oben. Les anges 
des deux sexes sont tou- 
jours dans le point le plus 
parfait de beaute, de jeu- 
nesse et de vigueur. 

p- 335. Les mariages 
celestes sont celebres par 
des fötes, des cer&monies 
merveilleuses et relatives 
a l’etat d’amour et de sa- 
gesse des deux Epoux... 
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De Coelo et Inferno 368, 
De Conjugiis in Coelo. 

Vir cuius nascitur ut 
sit intellectualis, ita ut ex 
Intellectu cogitel, Menlien 
autem ut sit voluntaria, ita 
ex voluntate cogitet; quod 
etiam patet ex cujusvis in- 
clinatione seu comnata in- 
dole, ut & forma; ex in- 
dole, quod vir ex ratione 
agat, mulier autem ex affec- 
tione, ex forma quod vir 
sit facie asperiore et im- 
pulchriore, loquela gravi- 
ore, & corpore duriore, 
mulier autem facie leviore 
et pulchriore, loquela tene- 
riore, & corpore melliore; 
simule discrimen est inter 
Intellectum et Voluntatem, 
seu inter Cogitationem et 
Affectionem; simile etiam 
inter Verum & Bonum, & 
simile inter Fidem et 
Amorem, nam Verum et 
Fides sunt intellectus, ac 
Bonum & Amor sunt Vo- 
luntatis, 
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Dans cette union, qui 
ne produit point d’enfants, 
P’homme a donne l’Enten- 
denıent, la femme a donne 
la Volonte. 


lci-bis, dans l’&tat na- 
turel, le penchant mutuel 
des deux sexes vers les 
voluptes est un Effet qui 
entraine et fatigue et de- 
goüt; 


mais sous sa forme c£leste, 
le couple devenu „le me- 
me“ Esprit trouve en lui- 
m&me une Cause incessante 


de voluptes. Swedenborg 
a vu ce marriage des 
Esprits, qui selon saint 


Luc, n’a point de noces 
(20, 35) et qui n’inspire que 
des plaisirs spirituels. 


ots, Google 


Ces unions delicieuses 
ne produisent point d’en- 
fans; mais des fruits spiri- 
tuels d’amour et de sa- 
gesse, qui sans cesse ang- 
mentent le bonheur des 
epoux. 

p. 337. Dans son in- 
terieur l’homme est en- 
tendement ou sagesse; 
dans son interieur la femme 
est volonte ou amour. 

p. 339." Dans le degre 
naturel .... le penchant 
mutuel des deux sexes, 
le desir des voluptes, n’est 
pas la cause de l’amour 
conjugal, il n’en est que 
leffet.... et le naturel 
se degoüte, se fatigue; telle 
est son essence. 

p. 333 ss... . mais le 
mariage celeste, bien diffe- 
rent du terrestre, est l’union 
de deux en un m&me esprit, 
et une m&öme äme. 

p- 346. II est dit, en 
St. Luc (20: 35) „dans Ile 
ciel il n’y a point dt no- 
ces, ni des mariages, ni 
d’epouses. 


382. Conjugia in Coe- 
lis differunt a conjugiis in 
terras in eo, quod conju- 
gia in terra ınsuper sint 
procreationem sobolis, non 
autem in coelis: loco illius 
procreationis est in coelis 
procreatio boni et veri; 
Del. sap. de am. conj. 59. 

Sed fructationes apud 
nos in Coelis, sunt aliae 
quam apud illos in terris; 
apud nos fructationes Spi- 
rituales, quae sunt amoris 
et sapientiae, seu boni et 
veri. 

Del. sap. de am. conj. 100. 

Mas creatus est, ut sit 
Intellectus veri, ita Verum 
in forma, & Faemina creata 
est ut sit Voluntas boni; ita 
Bonum in forma. 


Del. sap. de am. conjugali. 

Sed circa vesperam ve- 
nit cursor amictus linteo 
ad decem advenas comites 
angeli, ac invitavit illos ad 
Nuptias sequente die cele- 
brandas; & advenae valde 
laetati sunt, quod etiam 
visuri sint nuptias in 
Coelo. Post hoc ducti sunt 
ad quendam Consiliarum 
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Dies bezieht sich aber im „abrege“ nicht auf Hochzeiten, sondern 
auf die Vereinignng des Menschen mit Gott. 


falsch verstanden. 


p. 219. Un ange s’off- 
rit & le rendre t&moin d’un 
mariage, et l’entraina sur 
ses ailes (les ailes sont un 
symbole et non une r&a- 
lit& terrestre). 


Il le revetit de sa robe 
de föte, et quand Sweden- 
borg se vit habille de 
lumiere, il demanda pour- 
quoi. — Dans cette circon- 
stance, r&epondit l’ange, nos 
robes s’allument, brillent 
et se font nuptiales. (De- 
liciae sap. de am. con]. 
19, 20, 21). 


(Des mariages dans leciel). 
Vision: p. 347. 

Un ange me dit que 
toute la cit& &tait dans la 
joie, que dans quelques 
heures une noce serait c&- 
lebr& et m’offrit de m’y 
conduire; j’acceptai. Quand 
le moment fut arrive, il me 
dit de me preparer, de 
m’habiller; je r.:vetis la 
robe celeste qui tout-a- 
coup parut briller d’une 
lumiere de feu; je deman- 
dai pourquoi; l’ange me 
repondit: „C’est parce que 
vous allez assister A une 
noce; dans cette circon- 
stance nos robes brillent, 
et deviennent nuptiales.“(2) 
[(2) Deliciae sap. de am. 
conj. 19, 20, 21.) 


Balzac hat hier also 


a latere, a cacnaverunt 
cum illo, & post caenam 
redierunt, & secesserunt 
ab invicem, quisque in 
suum cubiculum, & dormi- 
verunt usque ad mane; 
& tunc evigilati audiebant 
Cantum virginum & puella- 
tum e domibus circum Fo- 
rum, de quo supra; caneba- 
turhunc affectio amoris con- 
jugalis; ex cujus suavitate 
penitus affecti & pereiti, 
percipiebant beatum ama- 
nitatem insitam gaudiis 
suis, quae elevabat illa, & 
innovabat illa. Cum tem- 
pus erat, dixit angelus, 
accingite vos, & induite 
vestes Coeli, quas Prin- 
ceps noster ad vos miserat; 
ac induerunt, & ecce vestes 
splendabant sicut ex luce 
flammea; & quaesiverunt 
Angelum unde hoc, res- 
pondit, quia ad nuptias 
ituri estis, apud nos hunc 
splendend vestes, & fiunt 
nuptiales. 

20 und 21 geben Einzel- 
heiten der Hochzeit, die 
auch im abreg& stehen. 


Das nun bei Balzac folgende soll eine Einzelheit der himm- 
lischen Hochzeit sein, ist aber im „abrege“ nichts als die Begegnung 
von zwei befreundeten Engeln. 
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Il apergut deux Anges 
qui vinrent, ’un du Midi, 
l’autre de l’Orient; 


l’ange du midi etait dans 
un char attele de deux 
chevaux blancs, 


dont les reines avaient la 
couleur et l’&clat de l’au- 
rore; 


mais quand ils furent 
pres de lui, dans le ciel, 
il ne vit plus ni les chars 
ni les chevaux. 


L’Ange de l’Orient vetu 
de pourpre, et ’Ange du 
Midi vetu d’hyacynthe ac- 
cururent comme deux 
souffles et se confondirent. 


Le guide de Sweden- 
borg lui dit que ces deux 
anges avaient ete lies sur 
la terre d’une amitie inte- 
rieure et toujours unis, 
quoique separes par les 
espaces. 
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(Du Saint Esprit et de 
l’operation divine) p. 120, 


121. Vision (3). 
[Unter (3) Vera christ. 
Rel. 386.] 


Un matin a mon reveil 
je fus transport& en esprit, 
et je vis deux anges qui 
descendaient du ciel, l!’un 
du cöte du Midi, l’autre 
du cöte de l’Orient. Cha- 
cun etait dans un char 
attelEe de deux chevaux 
blancs. Le char de l’ange 
du Midi paraissait d’argent 
et celui de ’ange del’Orient 
paraissait d’or; les r&nes 
qu'ils tenaient tous les deux 
avaient la couleur et 1’E- 
clat de l’aurore; voilä com- 
me ces anges me parurent 
de loin; car des qu’ils fu- 
rent pres de moi, je ne 
les vis plus conduisant 
des chars, mais seulement 
dans leur forme angelique, 
qui est la forme humaine. 
L’Ange de Il’Orient etait 
vetu d’une robe de pour- 
pre, et ’ange du Midi d’une 
robe de couleur d’hya- 
cynte. Se trouvant tous 
les deux au-dessous des 
cieux, ils accururent, avec 
unegal empressement, pour 
s’embrasser. J’appris que 
sur la terre ils avaient ete 
lies d’une amitie interieure, 
et que maintenant l’un 
etait du ciel me£ridional, 
ou les anges sont dans 
l’amour, et l’autre du ciel 
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Christ. R. 386. 

Quodam mane exper- 
rectus et somno vidi duos 
Angelos descendentes e 
Calo unum e Meridie 
Coeli, & alterum ex Ori- 
ente Coeli, utrumque in 
Curribus, quibus alligati 
sunt Equi albi; Currus in 
quo vectus est Angelus ex 
Meridie Celi, splendebat 
sicut ex auro, & habenae, 
quas tenebant manibus, 
fulgebant sicut ex Juce 
flammea aurorae; ita mihi 
visi sunt duo angeli e lon- 
ginquo, sed cum prope 
venerunt, non apparebant 
in curru, sed in sua Forma 
angelica, quod est humana; 
ille qui ab Oriente Coeli 
venit, in Veste splendente 
purpurea erat, & ille, qui 
Meridie Coeli, in veste 
hyacinthyna. Hi cum sub 
Coelis in inferioribus erant, 
accurebat unus ad alterum, 
sicut aemularentur quis 
prior, & se muteo amplexi 
et osculati sunt; audivi 
quod duo illi angeli, dum 
in mundo vixerunt, fuerint 
amicitia interiore conjuncti, 
sed nunc unus in Calo 
Orientali, alter in Coelo 
meridionali; in Coelo orien- 
tai qui & Domino in 
amore sunt, in Coelo autem 
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397 — 
meridional, oü les anges 
sont dans la sagesse, par 
le Seigneur. 


Meridionali, qui a Domino 
in sapientia sunt. 


Man sieht, wie lückenhaft und ungenau Balzac abgeschrieben 
hat; auch das Folgende beweist seine Flüchtigkeit: 


Le consentement qui est 
l’essence des bons mari- 
ages sur la terre, est l’etat 
habituel des Anges dans 
le ciel. 

L’amour est la lumiere 
de leur monde. 


Le ravissement e&ternel 
des Anges vient de la fa- 
culte que Dieu leur com- 
munique de lui rendre ä 
lui-m&me la joie qu’ils en 
Eprouvent. Cette recipro- 
cite d’infini fait leur vie 
Dans le ciel ils deviennent 
infinis en participant de 
l’essence de Dieu qui s’en- 
gendre par lui-möme.... 


La lumiere explique 
seule les felicites du ciel. 
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(Des mariages dans le ciel) 
p. 351. 

Le consentement est 
l’essence du mariage; ce 
qui suit (la cer&monie) en 
est la forme. (Sie ist im 
Himmel unnötig.) 

(De la creation) p. 10. 

Apprenez qu'il ya un 
Dieu createur, il reside 
dans le soleil spirituel: la 
chaleur de ce soleil est 
l’amour divin, sa lumiere 
est la sagesse divine. 

(De la sagesse des anges) 
p. 284. 

On congoit combien 
est grande la sagesse des 
anges quand on songe que 
dans le ciel tout se commu- 
nique, .... .; leciel est la 
communaute de tous les 
biens, parce que l’amour 
celeste veut que ce qui 
est a l’un soit a l’autre; 
dans le ciel, nul n’a la 
perception de san bonheur, 
s’il n’est pas le bonheur 
d’un autre; cette affection 
est influee aux anges par 
le Seigneur dont l’amour 
divin est expansif et com- 
municatif. 

p. 2 Fußnote 2. 

La lumiere est la sa- 

gesse (2). (2) La sagesse 


Sap. angel. 47. 

Ipsum amoris non est 
amare se, sed est amare 
alios, ac illis per amorem 
conjungi; ipsum amoris 
etiam est ab aliis amari, 
sed enim conjungitur; es- 
sentia omnis amoris in 
conjuntione donsistit, imo 
vita ejus quae vocatur jo- 
cunditas, amcenitas, deli- 
tium, dulcedo, beatitudo, 
faustitas & felicitas. Amor 
in eo consistit, ut suum sit 
alterius..... 


48... . . conjunctis 
amoris est a reciproco, & 
reciprocum non datur a 
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C'est, dit-il (Sap., Ang. 7, 
25, 26, 27) une vapeur 
de la vertu de Dieu, une 
€manation pure de la clarte 
aupres de laquelle notre 
jour le plus e&clatant est 
P’obscurite. Elle peut tout, 
et ne s’absorbe pas; ...'” 


Zuletzt wird noch 
Sinne nach wenigstens, 


p. 221. Tout Sweden- 
borg est la: Souffrir, croire, 
aimer, ne faut il pas avoir 
souffert, et ne faut-il 
pas croire? L’amour en- 
gendre la Force, et la Force 
donne la Sagesse: de la, 
Intelligence: car la Force 
et la Sagesse comportent 
la Volonte. Etre intelligent 
m’est-ce pas Savoir, Vou- 
loir, Pouvoir, les trois 
attributs de l’Esprit Ange- 
lique ? 
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est la vapeur de la vertu 
de Dieu. C’est une cer- 
taine &emanation pure de 
la clart& du Tout-puissant; 
c’est la blancheur de la 
lumiere eternelle; elle peut 
tout; stable en elle-me&me, 
elle renouvelle tout. Chez 
les nations elle se r&pand 
dans les ämes saintes; elle 
constitue les amis de Dieu, 
les prophttes. 
Sap. 7: 25, 26, 27. 


se solo; si putatur dari, 
est a reciproco imaginativo 
in aliis. Ex his patet, quod 
Divinus Amor non possit 
aliter quam esse et exi- 
stere in aliis, quos amet, 
& a quibus ametur: cum 
enim tale est in amni 
amore, maxime erit, hoc 
est, infinite, in Ipso amore. 


auf einen Abschnitt verwiesen, der auch, dem 
aus dem „abrege“ entnommen scheint: 


Disc. prelim. XXXlI. 

[Qu’est-ce que dit cet 
homme, qui se qualifie 
d’envoye de Dieu? sa doc- 
trine est-elle mystique, vi- 
sive, contemplative? non, 
c’est la charite active, la 
morale de l’Evangile: n’ 
ayant pour base et pour ob- 
jet que Dieu fait homme, 
que le Seigneur createur 
et redempteur] Sweden- 
borg pröche aux hommes 
l’amour de Dieu et du pro- 
chain. Croyez, dit-il, et 
faites le bien: faites le 
bien, et vous croirez: la 
volonte rectifite &claire 
l’entendement, la charite 
mene ä l’amour, l’amour 
inspire la sagesse, le bon 
produit le vrai. 


13. Ist auch im „abrege‘“ falsch zitiert! 
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Soweit gehen die Uebereinstimmungen, die einwandfrei 
zwischen Balzacs „Seraphita‘“ und dem „abrege‘ festzustellen 
sind, die er also nachgeschrieben hat, ohne auch nur eine 
einzige Andeutung zu machen, woher er die wörtlich ent- 
nommenen Einzelheiten hat. 

Zunächst wird hier das Inhaltsverzeichnis des „abrege“ 
wiedergegeben, als ein Beweis seiner Reichhaltigkeit, sowie 
seiner vorzüglichen Anordnung, die man bei Balzac gänzlich 
vermißt. 


Table 

x Des matieres contenues dans ce volume. 
Discours preliminaire pag. III 
De Dieu, 1 
De la creation, 3 
De l’homme pendant sa vie, 16 
Du monde spirituel, 127 
Du ciel, ibid. 
De l’espace dans le ciel, 29 
De la forme du ciel, 31 
Du langage des anges 33 
Du gouvernement du ciel 36 
Du temps dans le ciel 49 
De l’ecriture dans le ciel 51 
Du monde des esprits 56 
Des enfers ST 
De la langue que les anges parlent aux hommes 71 
Des differens Etats de l’homme apres sa mort 75 
De la correspondance du ciel avec l’homme et avec tous 

les objets de la nature Si 
De la vraie religion chretienne 97 
De la divine trinite 89 
Du Seigneur Redempteur 105 
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De la redemption 111 
Du Saint-Esprit 118 
De l’Ecriture sainte 130 
De la foi 144 
De la charite 153 
Du libre arbitre 165 
De la penitence 175 
De la reformation et de la regeneration 181 
De l’imputation 198 
Du bapteme 203 
De la sainte Cöne 208 
De la consommation ect. 236 
De l’eglise, en general 248 
De la conscience 262 
De l’ordre 266 
De la sagesse des anges 281 
De la puissance des anges 295 
De l’etat d’innocence des anges dans le ciel 299 
De la paix dans le ciel 305 
De l’immensite du ciel 310 
Des savants et des simples dans le ciel 324 
Des mariages dans le ciel et de l’amour conjugal celeste 333 
De la felicite celeste 332 

— 394 


Das Inhaltsverzeichnis steht p. 395, 396. 


Das bereits erwähnte Buch von Saint-Martin, ge- 
nannt „L’homme de d&sir“ par l’auteur des Erreurs et 
de la Verite. A Lyon 1790, entbehrt, im Gegensatz zum 
„abrege“, jeglicher Disposition und enthält in völlig unüber- 
sichtlicher Weise dieselben Lehren, die man auch in den 
anderen Schriften von Saint-Martin, und besser geordnet, lesen 
kann. 
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In „Le ministere de l’Homme-Esprit“ (par 
le Phil. inc...., a Paris 1802 I’an XI.) findet sich fast auf jeder 
Seite ein Hinweis auf Jacob Böhme (B&hme), so daß man an- 
nehmen darf, Balzac habe von dem philosophischen Schuster 
selber nichts gelesen, sondern wiederum sich mit fremden 
Federn geschmückt. Im übrigen spricht er so wenig und so 
selten von Boehme, daß man von einer Beeinflussung ganz 
und gar nicht reden kann'*. Zum Vergleich mit Saint- 
Martin wird dieselbe Aufstellung wie bei Swedenborg ge- 


macht. 


p. 170. Que la soif et la faim 
de Dieu vous saisissent! Courez 
& lui comme le cerf altere court 
a la fontaine. 

p. 180. La vraie lumiere parut, ' 
elle &claira les cr&ations, qui leur 
semblaient arides quand ils virent 
la source oü les mondes terrestres, 
spirituels et divins puisent le mou- 
vement. 

Chaque monde avait un centre 
ou tendaient tous les points de sa 
sphere. 

Ces mondes &taient eux-m&mes 
des points qui tendaient au centre 
de leur espece. 


Chaque espece avait son centre 
vers de grandes regions c£lestes 
qui communiquaient avec l’intaris- 
sable et flamboyant moteur de tout 
ce qui est. — — — — — — — D 
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p- 87. Courons, comme le cerf 
altere, jusqu’ä ce que nous ren- 
contrioes la source des caux vives. 


p. 78ff. J’admirais comment 
cette source universelle anime tous 
les ötres, et distribue aA chacun 
d’eux l’intarissable feu, oiı tout a 
puise Je mouvement. 


Chaque individu formait un 
centre, ol reflechissoient tous les 
points de son individuelle sphere. 

Ces individus n’etaient eux- 
me&mes que les points des spheres 
particulieres que composent leur 
classe & leur espece & qui sont 
egalement dirigees par un centre. 
Celles-ci avoient leur centre & leur 
tour dans les differents regnes de 
la nature. Ces regnes avoient le 
leur dans dans les grandes regions 
de l’univers. 

Ces grandes regions correspon- 
doient a des centres actifs et doues 
d’une vie inextinguible, et ceux-ci 
avoient pour centre le premier et 
unique moteur de tout ce qui est. 


14. Vgl. den Schluß von Melmoth reconcilie, 1835. 
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tout Etait individuel et neanmoins 
tout etait un. 

Quel etait le dessein de cet 
ötre fixe dans son essence et dans 
ses facultes, qui les transmettait 
sans les perdre, qui les manifestait 
hors de lui sans les separer de lui. 

Les deux convives appeles 
a cette fete (Wilfrid und Minna) 
ne pouvaient que voir l’ordre el 
la disposition des &tres, en admirer 
la fin immediate. 

Mais ce que les deux &lus pu- 
rent contempler, ce dont il rappor- 
terent un t&moignage qui e&claira 
leurs ämes pour toujours, fut la 
preuve de l’action des mondes et 
des &tres, la conscience de l’effort 
avec lequel ils tendent a un r&sultat 


p- 181. Ils entendirent les di- 
verses parties de l’infini formant 
une melodie vivante; et ä chaque 
temps oü l’accord se faisait sentir 
comme une immense respiration, 
les mondes, entraines par ce mou- 
vement unanime, s’inclinaient vers 
l’Etre immense qui, de son centre 
impenetrable, faisait tout sortir et 
ramenait tout & lui. 


Cette incessante alternative de 
voix et de silence semblait &tre 
la mesure de l’hymne saint qui 
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p- 79. Ainsi tout est individuel 
& cependant tout n’est qu’un. 

Quel &tait donc cet Etre im- 
mense qui de son centre impene- 
trable voit tous les &tres, les as- 
tres, l’univers entier ne former 
qu’un point de son incommensu- 
rable sphere? 


je ne voyais la cependant que 
l’ordre et la dispostion des 6tres .. 


C'est & leur action de peindre 
le sentiment de leur existence, & 


- d’apporter en t&moignage au centre 


universel de toutes les spheres 
l’aveu de son exclusive supr&matie. 
J’entendais tous les tres se livrer 
avec effort & l’accomplissement 
de cette action. Lorsquils souff- 
rent, leur cris invoquent la vie, 


lorsqu’ils sont heureux, leurs 
chants la celebrent. 
p. 80. J’entendais toutes les 


parties de I’univers former une 
sublime melodie.... a chaque 
temps, oü cet accord universel se 
fait sentir, 

tous les £tres, 
comme entraines par un mouve- 
ment commun, se prosternaient en- 
semble devant l’Eternel; [et le tri- 
but repete de leurs hommages & 
de leurs prieres, semblait ötre ä 
la fois l’äme, la vie et la mesure 
du plus harmonieux des concerts]. 


Et c’est ainsi que se completoit 
le cantique, que toute la creation 
est chargee de chanter, depuis que 
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retentissait et se prolongeait dans 
les siecles des siecles. 


p. 181, 182. Wilfrid et Minna 
comprirent alors quelques-unes 
des mysterieuses paroles de celui 
qui sur la terre etait apparu A 
chacun d’eux sous la forme qui le 
leur rendait comprehensible, & l’un 
Seraphitus, A l’autre Seraphita quand 
ils virent que la tout &tait homo- 
gene. 

La lumiere enfantait la melodie, la 
melodieenfantait la lumiere, les cou- 
leurs etaient Jumiere et melodie, le 


93 


mouvement &tait un nombre doue 


de la parole; enfin, tout y etait A la 
fois sonore, diaphane, mobile; en 
sorte que chaque chose se pene- 
trant une par l’autre, l’&tendue 
etait sans obstacle et pouvait &tre 
parcourue par les anges dans la 
profondeur de linfini .... 
Le seraphim replia legerement 
ses ailes pour prendre son vol 
. 11 s’elanga..... Il monta 
comme un soleil radieux qui sort 
du sein des ondes; mais plus 
majestueux que l’astre et promis 
ä de plus belles destinees, il ne 
devait pas &tre enchaine comme 
les cr&ations inferieures dans une 
vie circulaire; 


il suivait la ligne de Y'infini, 
et tendait 


sans deviation vers un centre uni- 
que pour s’y plonger dans sa vie 
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la voix du Tout-puissant entonna 
la premiere, l’hymne saint qui doit 
se propager pendant la durde des 
siecles. 

Ce n’est point comme dans 
notre tenebreuse demeure, oü les 
sons ne peuvent se comparer 
qu’avec des sons, les couleurs 
qu’avec les couleurs, une substance 
qu’avec son analogue; la tout 
etait homogene. 


La lumiere rendoit des sons, la 
melodie enfantoit la lumiere, les 
couleurs avaient du mouvement, 
parce que les couleurs &taient vi- 
vantes; ei les objets &taient A la 
fois sonores, diaphanes et assez 
mobiles pour se pen6trer les unes 
les autres & parcourir d’un trait 
toute l’&tendue. 


p. 81. Du milieu de ce ma- 
grifique spectacle, je voyais l’äme 
humaine s’elever, 

comme le soleil radieux sort 
du sein des o.des. Encore plus 
majestueuse que lui & faite pour 
une autre destinee, elle n’&tait point 
enchainge comme lui dans un cours 
eirculaire, oü, lorsquwelle auroit 
atteint son dernier point d’eleva- 
tion, elle eut &t& forcee de decliner, 
sans jamais sejourner A demeure 
dans le lieu de repos. 

Mais, suivant rapidement la 
ligne de Pinfini, elle s’elevait 
vers le sommet de cieux, et tendoit, 
sans la moindre deviation, vers un 
centre unique qui, siegant de toute 
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Des myriades d’anges accouru- 
rent du möme vol, sans confusion, 
tous pareils, tous dissemblables ... 


Aussitöt... . les esprits chas- 
serent d’un souffle les vestiges de 
son ancienne forme; 


. & mesure que montait le seraphim, 
il devenait plus pur; bientöt il ne 
leur sembla que... . des lignes 
de feu sans ombres. 

Il montait, recevait de cercle en 
cercleun don nouveau; puis le signe 
de son &lection se transmettait & la 
sphere superieure oü il montait 
toujours purifie. 

En ce moment, le seraphim se 
perdait au sein du sanctuaire oü 


il regut le don de la vie £ternelle. . 


Vgl. hierzu Seraphita p. 185, 186. 


p. 187. Iis roulerent dans les 
abimes, rentr&rent dans la poussiere 
des mondes_ inferieurs. 


Ministres des religions diverses, 
toutes pretendues vraies, rois tous 
consacres par la force et par la 
terreur, guerriers et grands..... 
tous &taient accompagnes de leurs 
serviteurs et de leurs femmes, tous 
etaient vetus de robes d’or, d’ar- 
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A mesure que l’äme humaine 
parcouroit les degr&s de cette ligne 
infinie, je voyais les puissances 
des regions s’approcher d’elle, la 
soutenir de leurs ailes, chasser de 
leur souffle vivant le reste des 
souillures qu’elle avoit contractees 
pendant son sommeil ici-bas, et en- 
suite tracer sur elle, avec leurs 
mains de feu, l’attestation authen- 
tique de son initiation; 


afin, qu’en se presentant A la region 
suivante, l’entree lui en füt promp- 


‘tement ouverte & quelle y regüt 


une nouvelle purification & une 
nouvelle recompense. 

Apres &tre parvenue au dernier 
degr& de cette ligne de vie, je la 
voyais prendre sa place sous les 
portiques de la sainte Jerusalem, 
sieger m&öme sur les trönes d’Isra&l, 
employer ses jours &ternels de 
paix A admirer les loix divines 
parmi l’immensit& des £tres, et 
jouir ä jamais du droit ineffable 
d’ötre nourrie de la table du 
sanctuaire. 

p. 180. Le vieillard est saisi 
en esprit & porte dans les lieux 
souterreins. Une salle immense 
se presente A la vue; elle est 
superbement ornee. 

Des ministres de l’eglise, des 
grands, une nombreuse troupe 
d’hommes et de femmes, sont assis 
tout autour, & sont v&tus de robes 
couvertes d’or de de pierreries. 
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gent, d’azur, couvertes de perles, 
de pierreries. — — — — — — 

Que faites-vous ainsi ranges et 
immobiles? leur cria Wilfrid. 

ls ne repondirent pas. 

Que faites-vous ainsi ranges et 
immobiles ? 

lIs ne repondirent pas. 

Wilfrid leı:r imposa les mains en 
criant: 

Que faites-vous ainsi ranges et 
immobiles ? 

Par un mouvement unamine 
tous entr’ouvrirent leurs robes 
et laisserent voir des corps des- 
seches, ronges par des vers, 
corrompus, pulverises, travailles 
par d’horribles maladies. — — — 

Apres avoir mange l’herbe des 
päturages, vous tuez maintenant 
les brebis! Vous croyez-vous 
justifies en montrant vos plaies? 
Je vais avertir ceux de mes freres 
qui peuvent encore entendre la 
Vöix, afin quils puissent aller 
s’abreuver aux Sources que vous 
avez cachees. . 


Que faites-vous, ainsi ranges 
& immobiles?..... 

Ils ne repondent point. 

Que faites-vous, ainsi ranges & 
immobiles? Iis remuent la tete 
d’un air triste, & ne repondent point. 


Que faites-vous, ainsi ranges & 
immobiles?..... 

Ils ne r&pondent point; mais tous 
d’un mouvement commun entr’ouv- 
rent leur robe, & laissent voir des 
corps ronges de vers et d’ulceres. 


p- 139. Pasteurs des ämes, qui 
avez egar& vos brebis au lieu de 
les conduire aux päturages..... 

p. 144. L’horreur de ce spec- 
tacle effraie le viellard; l’odeur 
infecte des plaies le suffoque; l’es- 
prit le laisse baign&e de pleuts et 
lui ordonne d’avertir ceux de ses 
freres qui sont encore dans la 
maison de leur pere. 


Dies sind die wörtlichen Entlehnungen, die sich feststellen 


ließen. 


Damit sind die hauptsächlichsten Quellen festgelegt, 


aus denen Balzac für „Seraphita‘“ geschöpft hat. 
Ferner finden sich noch in einem anderen Werke Saint- 
Martins einige Seiten, mit denen Balzac entschieden Be- 


kanntschaft gemacht hat. 


Es ist das Buch „Deserreurs 


et de la verite“'. Dort steht im Kapitel über Willens- 


15. Des erreurs et de la verit& ou les hommes rappeles au 


principe universel de la science, par un Ph... . 


bourg 1782, 2 vol, 
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freiheit (keine äußerliche Kapiteleinteilung) auf S. 25>—42 eine 
Abhandlung, die mit Seraphitas längerer Rede über den Ur- 
sprung des Bösen und über Religion sehr viel Aehnlichkeit 
hat. Der Inhalt der angegebenen Seiten ist kurz: „Gibt es 
einen Gott? Und wenn er der Einzige ist, warum hat er das 
Böse zugelassen? Konnte er es nicht verhindern? Oder wollte 
er es nicht? Trotz aller Verschiedenheiten der Religionen ist 
Religion etwas Allgemeines. Entweder ist das Gute das allein 
Herrschende gewesen, oder man müßte annehmen, daß ein 
Gutes und ein Böses sich nebeneinander befanden; das hieße 
die Superiorität des Guten in Frage stellen. Wenn das Böse 
nun nicht aus dem Guten kommt, wie hat es denn entstehen 
können? Auf folgende Weise: Der Mensch hat das Böse ge- 
schaffen, indem er von der Höhe sank, zu der er geschaffen 
wurde. Gott hat ihm Willensfreiheit gegeben.“ 

Es bleiben natürlich immer noch einige Stellen im Text, 
besonders in der „Himmelfahrt“, für die sich keine Belege haben 
auffinden lassen. Es ist aber als sicher anzunehmen, daß 
auch dafür noch die Quelle gefunden werden wird. 

Es wird hier noch einmal auf die S. 5l gemachte Be- 
merkung hingewiesen, daß, allem Anschein nach, B. bei der 
Lektüre der englischen Schriftsteller auf losen Blättern Notizen 
gemacht hat. Diese Blätter scheint er nicht numeriert zu 
haben, so daß sie, einmal in Unordnung geraten, nicht so 
leicht wieder zusammenzustellen waren. Alle Anzeichen 
sprechen für die Richtigkeit dieser Annahme. Daß Balzacs 
Weisheit aus dem „abrege‘“ stammt, läßt sich nach den oben 
zusammengestellten Konkordanzen aus folgenden Gründen 
feststellen: 

1. Er zitiert aus dem Leben Seraphitas nur diejenigen 
Tatsachen, die im „abrege‘“ erwähnt sind, und er drückt 
sie mit genau denselben Worten aus wie dort. 

2. Aus der Lehre Seraphitas gibt er wörtliche Ent- 
lehnungen in denselben Auszügen, und mit denselben 
Nummern wie im „abrege“. 
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3. Das Uebrige, nicht wörtlich der Lehre Entnommene 
ist mit dem „abr&ge‘“ meist wörtlich übereinstimmend. 

4. Er nimmt dieselben Irrtümer auf, wie z. B. oben auf 
S. 81, 82, ganz klar aber auf S. 88. 


Ebenso sicher darf man annehmen, daß das ganze Buch 
zwar wohl ein Versuch sein sollte, mystische Theorien volks- 
tümlicn darzustellen; daß dieser Versuch mißglückt ist, liegt 
wohl zum größten Teil an eben dieser Unselbständigkeit 
Balzacs beim Arbeiten, an diesem Anklammern an unge- 
ordnete Bruchstücke, die aus einem Roman gleichzeitig einen 
methodischen Leitfaden machen sollen. Diese Bruchstücke 
unterbrechen die eigentliche Handlung und schwächen die 
Spannung des Lesers. Wir haben hier ohne Zweifel einen 
der schwächsten, zusammengeflickten, unausgeglichensten 
Romane vor uns, die Balzac je verfaßt hat. Gerade der 
Wunsch, recht viel und dieses Viele recht deutlich zu sagen, 
macht die Darstellung undeutlich. 

Dazu kommen noch Reminiszenzen aus der Zeit, wo er 
eifrig an spiritistischen Sitzungen teilnahm. Man vergleiche 
hierzu Balzac p. 72, 73, die Versuchung der Seraphita und 
lese bei Kiesewetter S. 342 ff. über die Astralwesen nach, wo 
man über das Leben, Wesen und Wissen derselben aufgeklärt 
wird. 

Ohne Zweifel war Balzac mit diesen Theorien genau 
bekannt. 

Eine Bemerkung, die sich bei Spoelberch de 
Lovenjoulin „Unepageperdue“'!® findet, folgt den 
allgemeinen Anschauungen über Balzacs Originalität. Er sagt 
dort: „Nous aimons mieux mentioner Seraphita—Seraphitus, 
production etrange, oü M. de Balzac fait preuves de fortes 
etudes sur l’Illuminisme allemand en general, et sur les doc- 





16. Spoelberch de Lovenjoul, „Que page perdue‘, notes et 


documents. Paris, P. Ollendorf, 1903, p. 243: H. de Balcac (1841) 
par Francis Girault. 
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trines de Swedenborg, de Saint-Martin et de Richer de Nantes,“ 
Der Name des letzteren ist nicht ein einziges Mal bei Balzac in 
allen seinen Werken erwähnt. Es ist unverständlich, wie 
F. Girault darauf, ebenso wie auf den deutschen Illuminismus 
gekommen ist. Er hat den Fehler begangen, auch wenn er 
von „eingehenden Studien“ spricht, alles das wörtlich zu 
nehmen, was Balzac selber gesagt hat. Man tut Balzac wohl 
nicht unrecht, wenn man sagt, daß seine Beschäftigung mit 
den Mystikern nicht sehr eingehend und nicht tief war. Saint- 
Martin und Swedenborg sind die einzigen, die sich positiv 
als sein Studienmaterial erkennen lassen. 


4. Balzacs Umgestaltung des wissenschaft- 
lichen Materials. 


‘ Was hat Balzac mit dem Material gemacht, wie hat er es 
für die Zwecke seiner Romandichtung umgestaltet? 

Was er zunächst über das Leben Swedenborgs sagt, ist 
recht spärlich und unübersichtlich. Im „discours preliminaire“ 
des „abrege‘“ steht bedeutend mehr und alles nach inneren Ge- 
sichtspunkten sachlich geordnet. Diese Anordnung verraißt 
man bei Balzac durchaus. 

Was er ferner über die Erzählungen vom zweiten Ge- 
sicht aus des Sehers Leben berichtet, ist, wie nachgewiesen 
wurde, wörtlich nachgeschrieben. Daß über diese Vorfälle die 
verschiedensten Lesarten im Umlauf sind, ist jedem bekannt, 
der sich mit Swedenborg beschäftigt hat. Davon weiß Balzac 
nichts; denn sonst hätte er es erwähnt, besonders, da die Les- 
art des „abrege“, was die Sache mit der Königin und mit der 
Rechnung der Frau von Marteville betrifft, gerade eine sehr 
undeutliche und ungenaue ist. 

Einige Umstände seien klargelegt: 

l. Die Königin hatte bei Gelegenheit der Rechnung nichts 
mit der Frau von Marteville zu tun. 
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2. Sie hatte die bewußte Unterredung nicht mit dem 
König Friedrich von Preußen, sondern mit dem früh ver- 
storbenen Prinzen Heinrich. 

3. Frau von M. ging nicht zu Swedenborg, um wegen 
der Rechnung zu fragen, sondern aus Neugierde und Interesse, 
da sie von ihm hatte reden hören. 

4. Swedenborg hatte zwar, durch den Besuch der Frau 
von Marteville angeregt, die Erscheinung des Verstorbenen, 
wußte aber nichts von der verlorenen Rechnung und fragte ihn 
daher auch nicht danach, sondern Herr von Marteville, der 
Geist, erklärte, daß er nicht viel Zeit habe, da er wegen einer 
wichtigen Sache zu seiner Witwe müsse. Swedenborg teilte 
infolgedessen am folgenden Morgen der Frau von Marteville 
mit, daß er ihren verstorbenen Gatten kurz gesprochen hätte, 
und daß derselbe sich zu ihr habe begeben wollen. 

5. Wozu hatte Frau von Marteville noch auf Swedenborgs 
Nachricht warten sollen, der ja doch nur dasselbe sagte, wie 
ihr Mann? Das Selbstverständliche war doch, daß sie sofort 
nachsah, was sie auch nach der anderen Lesart sofort tat. 

Diese Geschichte klingt in der zweiten Lesart jedenfalls 
bedeutend harmloser und natürlicher, da Swedenborg sich mit 
allen Verstorbenen unterhalten konnte, die er früher selber ge- 
sehen, oder von denen er auf irgendeine Weise gehört hatte. 
Jedenfalls ist in sämtlichen authentischen Lebensbeschrei- 
bungen erwiesen, daß Swedenborg von dem Aufbewahrungs- 
ort der Rechnung nichts wußte. 

Auch über den Fall mit dem Gespräch der Königin und 
dem Prinzen liest man die verschiedensten Deutungen. Die 
Sache soll sich im Jahre 1761 oder 1763 zugetragen haben, 
nachdem nämlich das Gerücht von Swedenborgs Fiellschen 
sich bereits herumgesprochen hatte. 

Die Königin hätte schriftlich niederlegen müssen, wie sich 
der Vorgang zugetragen hatte. Das hat sie aber leider unter- 
lassen, ebenso wie Swedenborg selber, dem diese Geschichte 
wohl nicht wunderbar erschien, da er täglich mit Geistern um- 


Go gle U IIVERSITY . F ILLINOIS AT 





— 100 — 


ging und sprach. Die Königin hat sogar 1779 erklärt, sie 
wisse nicht, wie Swedenborg sich diese Nachricht habe ver- 
schaffen können; an seinen Umgang mit Geistern glaube sie 
nicht. Da sie dies aber erst 7 Jahre nach des Sehers Tode ge- 
sagt hat, und 16 Jahre nach dem Vorfall selbst, so hat sie wohl 
in der verflossenen Zeit vergessen, welchen Eindruck Sweden- 
borgs Mitteilung damals auf sie machte. 

Feinde Swedenborgs haben alle möglichen Theorien auf- 
gestellt, nach denen er Einsicht in die geheime Korrespondenz 
der Königin erlangt habe. Gam bs, aümönier an der schwe- 
dischen Kapelle zu Paris, behauptet, es sei durch Indiskretion 
des Grafen Brahe, eines Nachkommen des hingerichteten 
Grafen, ermöglicht worden. 

Andere sagen, daß die Grafen Hoepkenund Tessin, 
welche immer die geheime Korrespondenz der Königin gelesen 
hätten, am Tage der Unterredung von Swedenborg besucht 
worden seien. Auf diesen Verdacht bezieht sich der von 
Balzac aus dem „abrege‘“ abgedruckte Brief des Ritters 
von Stahlhammer, der aber selber auch nicht genau 
wissen konnte, ob die geheime Korrespondenz der Königin 
uneröffnet blieb. 

Jedenfalls findet sich der Vorfall erwähnt bei Thie- 
bault (M. A.): „Vingtans de sejour ä Berlin“, 
2. Bd. p. 254. 

Kan t hatte deswegen an Swedenborg geschrieben, erhielt 
aber, wie alle anderen Frager, keine Antwort; Swedenborg 
hatte ihm zwar durch den Ueberbringer seines Briefes sagen 
lassen, daß er die Antwort drucken lassen würde. Er blieb 
sie aber schuldig, aus Gründen, die man heute nicht mehr 
feststellen kann. Ob er es vergessen hat, ob er es nicht für 
nötig hielt, kurz, diese Antwort, die soviel Licht hätte bringen 
können, ist leider unterblieben. Kant gibt allerdings zu, daß 
die Königin, als eine Schwester Friedrichs des Großen, viel zu 
aufgeklärt und zu klug war, um sich täuschen zu lassen; die 
Tatsache selber erkennt er also an. 
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Tuxen berichtet den Vorfall, wie ihn Swedenborg auf 
seine Bitte vor vielen Zeugen selber erzählt habe. Baron 
Grimm, der wie die ganze übrige Welt davon Kenntnis er- 
hielt, schreibt darüber an Katharina Il.: „Ce fait..., il est 
impossible de le nier, mais le moyen d’y croire!‘ Grimm 
war als Materialist jeder Geisterseherei grundsätzlich ab- 
geneigt. 

Balzac hingegen wußte von alledem nichts. Wie er die 
Spannung seiner Lehrer durch Betonung des Wunderbaren 
anzuregen sucht, ist oben mit Hinzufügung einiger Zitate an- 
gegeben worden. Wie stutzt er nun Swedenborgs Theorie 
zurecht? 

Schon allein die Erfindung des Barons Seraphitus, des 
Vaters der Seraphita, ist eine Gewalttätigkeit gegenüber den 
historischen Tatsachen, die einen Mangel an Familiensinn bei 
Swedenborg feststellen. Er kümmerte sich gar nicht um seine 
Familie, sogar wenn er in seiner Heimat war, was selten genug 
geschah. Balzac erfindel, ganz im Gegensatz dazu, einen 
„cousin bien-aime“, der ihm allerdings sehr gut in seinen 
Plan paßte. 

Ein grundlegender Verstoß gegen die Ehre Swedenborgs 
ist es aber, daß er die Loslösung des Geistes vom Körper schon 
auf die Erde verlegt. Seine Seraphita ist ein „esprit angelique“. 
Diese Wesen sind aber bei Swedenborg solche Geister, die sich 
in der Geisterwelt befinden, in einem Zustand der Läuterung 
und der Prüfung, um entweder in den Himmel oder die Hölle 
zu gelangen (vgl. S. 69, 70). Solange der Mensch lebt, ist er 
für Swedenborg Mensch, und erst nach seinem Tode kann er 
Geist sein und durch die verschiedenen himmlischen Grade zur 
Vollkommenheit gelangen!. Was bei Swedenborg schon reich- 

1. Vgl. hierzu bei Swedenborg: Himmel und Hölle No. 311, 
wo man liest, daß alle Engel und Geister Menschen gewesen sind; 
über den Zwischenzustand oder die Welt der Geister 421, 422, 
425—27; über die drei aufeinanderlolgenden Zustände des Men- 
schen in der Geisterwelt Nr, 491; den ersten Zustand nach dem 


Digitized by Goi gle UNIVERSITY OF IL | 


URBANA-CHAMPAIGN 





— 102 — 


lich geheimnisvoll, aber immerhin denkbar ist, wird bei Balzac 
unbegreiflich und undenkbar. Er sagt: „La grande perfection 
des esprits angeliques vient de cette mysterieuse progression 
(bei Swedenborg ist sie klar und nicht geheimnisvoll) par 
laquelle rien ne se perd des qualites successivement acquises 
pour arriver & leur glorieuse incarnation; car, a chaque trans- 
formation ils se depouillent insensiblement de la chair et de 
ses erreurs.“ 

Die erste Verwandlung ist die zur Liebe, die zweite die 
zur himmlischen Weisheit, die aber bei Swedenborg auch erst 
im Himmel geschieht?. 

Dies alles ließe sich durch die Freiheit des Dichters recht- 
fertigen. 

“ Dazu aber kommt eine große, romantische Veränderung, 
die Balzac mit Swedenborgs klarem System vorgenommen hat: 
Der Geist der Liebe und der Geist der Wahrheit sind bei dem 
Schweden nichts Konträres. Er sagt, daß dem innersten Wesen 
der Frauen der Geist der Liebe, dem Wesen der Männer der 
Geist der Wahrheit entsprechend innewohne. Die himmlische 
Liebe hat bei ihm nichts Körperhaftes, Irdisches an sich und 
bildet mit der Weisheit zusammen die himmlische Vereinigung 
der Ehe. 


Nun höre man aber, was Balzac gemacht hat: „L’union 
qui se fait d’un esprit d’amour et d’un esprit de sagesse met 
la creature a l’&tat divin pendant lequel son äme est femme et 
son corps est homme, derniere expression oü l’esprit l’emporte 
sur la forme, oü la forme se debat encore contre l’esprit divin; 
car la forme, la chair, ignore, se revolte, et veut rester grossiere. 
Cette epreuve supr&me engendre des souffrances inouies que 
les Cieux voient seuls et que le Christ a connu dans le jardins 
des Oliviers. Apres la mort, le premier ciel s’ouvre ä cette 





Tode 493—98; den zweiten 502, 504, 505, 507, 509—11; den dritten 
Zustand 512, 513, 515—19, 
2. Himmel und Hölle 265, 260, 268—72. 
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double nature humaine purifice. Ainsi les hommes meurent-ils 
dans le desespoir, tandis que l’esprit meurt dans le ravisse- 
ment“ (vgl. hierzu S. 72, 73). 

Wie natürlich, ja wie selbstverständlich erscheint uns 
Swedenborgs Vorstellung von der Fortsetzung der beiden 
Geschlechter im Himmel, in der Vereinigung von Liebe und 
Weisheit in der Ehe! Und wie absurd, wie widernatürlich 
ist Balzacs Idee von dem Wesen, dessen Seele Weib, dessen 
Körper Mann ist. Damit ist auch die höchst interessante Frage 
noch nicht gelöst, welches Geschlecht dieses Wesen natür- 
licherweise hat. Welcher Art dieses dritte Geschlecht eigent- 
lich sei, bleibt der Vermutung offen. 

Balzac hat hier, nur um ein Moment von romanhaftem 
Interesse zu gewinnen, gegen das System von Swedenborg 
verstoßen, bei dem dergleichen widernatürliche Absonderlich- 
keiten nicht vorkommen, und der, im Gegenteil, von der Liebe 
und der himmlischen Ehe ein wundervolles Bild gibt. Wie 
tief steht hier der Romanschreiber in der Konzeption unter 
dem Seher! Selbst wenn man keine von Swedenborgs Theorien 
und Visionen anerkennt, muß man zugestehen, daß seine Kom- 
binationen der philosophischen Vorstellung zugänglicher sind, 
als Balzacs Phantasien der poetischen Wahrscheinlichkeit. 

Engel, Geister auf dem Wege zum Engelwerden kann 
man sich vorstellen. Aber Wesen, die noch Mensch und doch 
schon halb Engel sind, lassen sich nicht vorstellen, zumal 
wenn sie einer geschlechtlichen Verwandlung unterworfen 
sind. 

War diese Seraphita ein Mann? War sie ein Mädchen? 
War sie keins von beiden oder beides? Absurd und wunder- 
lich, verzerrt, nicht ein poetisches Wunder in harmonischer 
Wirkung ist diese Gestalt. Sogar die Beschreibung der 
Himmelfahrt von Seraphita—Seraphitus, die aus Entlehnungen 
von Saint-Martin besteht, und wahrscheinlich auch noch aus 
anderen Quellen, kann dies Befremden nicht verwischen. 

Es bleiben noch die drei Graden zu besprechen, die Balzac 
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wieder auf die Erde, anstatt in den Himmel verlegt’: Den 
natürlichen, den geistigen, den himmlischen Zustand, die 
Balzacs Engel durchmachen muß, ehe er die Umhüllung durch- 
bricht. Swedenborg kennt auf Erden keine sichtbaren Engel, 
sondern nur unsichtbare, die dem Menschen gelegentlich bei- 
stehen, indem sie zu diesem besonderen Zweck herabsteigen*. 
Balzacs „esprit angelique‘“ besitzt, wie alle Wesen dieser Art, 
das Wissen und Verstehen des Geistes, der göttlichen Weisheit 
und ihres Waltens, was ihn nur noch unverständlicher macht. 

Die ganze Zusammenhanglosigkeit zeigt sich, wie schon 
bei den Textkonkordanzen anzugeben versucht wurde, in dem 
Aneinanderreihen von Aufzählungen und Zitaten, die innerlich 
nichts mit einander zu tun haben und nun auf einer Reihe 
Platz finden. Der durchweg erzwungene Zusammenhang, die 
künstliche, mechanische Verbindung von ursprünglich nicht 
zusammengehörigen Einzelheiten mag auf einer in Balzacs 
romantisch gerichteter Geistesanlage begründeten Technik 
beruhen. Diese Technik, wie sie in vielen seiner Werke (Peur 
de chagrin, Melmeth usw.) zu beobachten ist, bildet die 
Synthese der Phantastik und des Realismus. 

Verstand und Einbildungskraft erleben dabei abwechselnd 
Stöße und Entgleisungen, da diese Technik gar oft überaus 
primitiv und konfus wirken muß. Von den Entsprechungen 


3, Sap. angel. 232, Illi tres gradus apud Angedos nomi- 
nantur, Coelestis, Spiritualis et Naturalis; ac illis gradus Coelestis 
est Gradus amoris, Gradus spiritualis et Gradus sapientiae, et 
Gradus naturalis est Gradus usuum. Causa quod illi Gradus ita 
nominentur, est quia Coeli in duo Regna distincti sunt, ac unun 
Regnum nominatur Coeleste, et alterum Spirituale, quibus accedit 
tertium Regnum in quo sunt homines in mundo, quod est Regnum 
Naturale. Etiam angeli, ex quibus Regnum coeleste consistit, in 
Amore sunt, acangeli, ex quibus Regnum Spirituale consistit, in 
sapienta sunt; at Homines in Mundo in usibus sunt: ac ideo illa 
Regna conjuncta sunt, @Quomodo intellegendum est, quod ho- 
mines in usibus sint, 

4, Vgl. hierüber: Himmel und Hölle 272, 293, 295; sowie 
Himmlische Geheimnisse 50, 58, 62, 03, 
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in Welt und Himmel kommt Balzac unvermittelt auf den 
dreifachen Sinn der heiligen Schrift, als ob diese ein und 
dasselbe wären. Dann kommt er wieder auf seine „esprits 
angeliques“, die er dauernd mit den Swedenborgischen 
Engeln durcheinander bringt. Nicht einmal bei Sweden- 
borg ist ein „esprit angelique“ ein Engel, hat auch 
keinen Körper und lebt nicht als Mensch auf der Erde. 
Eigentlich gibt es in Swedenborgs System gar nichts dem 
Entsprechendes, wenn man nicht den Verwandlungszustand in 
die Geisterwelt setzt, der aber durchaus noch nicht der eines 
Engels ist. 

Auf jeder Seite, fast auf jeder Zeile liest man irgendeine 
Entstellung der echten Lehre, irgendeine Ungenauigkeit in 
einem eigenen, zurechtgemachten System. „La divinite 
prochaine lui permet de voir la pensece de Dieu voilee par le 
Verbe, de meme que vivant de son interieur, l’Esprit com- 
munique avec les sens intime sons toutes les choses de ce 
monde. La science est le langage du monde Temporel, ’amour 
est celui du monde Spirituel. La Science attriste l’homme, 
l’amour exalte l’ange. La Science cherche encore, l’amour a 
trouve.“ 

Wovon ist hier eigentlich die Rede? Vom Engel oder 
vom „esprit angelique‘? Und wie kommt es, daß auf einmal 
nur die Liebe das Wesen des Engels ausmacht, während doch 
vorher die Weisheit den höheren Grad bedeutete? 

Ganz ohne Uebergang hört man dann plötzlich das 
Wenige, was Balzac von der Swedenborgischen Doktrin über 
die Ehe zu sagen hat, wozu er die Beschreibung der angeb- 
lichen himmlischen Hochzeit anfügt. Daß diese Beschreibung 
von ihm fälschlicherweise als eine Hochzeit aufgefaßt wurde, 
ist schon ober (S. 86) bewiesen worden. Daß im „abrege“ 
die Hochzeit sehr genau beschrieben ist, scheint er vergessen 
zu haben, oder er hatte diesen Abschnitt überschlagen. Immer- 
hin, er faßt diese Begegnung zweier Freunde als Hochzeit von 
zwei Engeln auf. Mittendrin aber sagt er: „Ils diviennement un 
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seul ätre, une seule chair ici-bas; puis ils vont aux cieux apres 
avoir revetu la forme celeste.‘“ Ja, war denn nicht von Engeln 
die Rede? Nun ist er plötzlich auf der Erde.‘ 


Das sind alles Darstellungen, über die man beim ersten, 
flüchtigen Lesen hinwegsieht, die jedoch schon beim zweiten 
Lesen ins Auge springen und die Kritik herausfordern. Alles 
ist flüchtig, ungenau und oberflächlich aneinandergereiht. Von 
einem tiefen Eindringen in den Geist Swedenborgischer Lehre 
kann nicht die Rede sein. Alles läßt darauf schließen, daß die 
Vermutung, er habe damals beim Lesen Notizen gemacht und 
sich nachher nicht mehr darin zurechtgefunden, zutrifft. 
Wenn Mme. Surville behauptet, er habe gelesen, wie andere 
ein Buch durchblättern und doch sei das Wesentliche des In- 
halts in seinen Geist übergegangen, irrt sie sicher, da er von 
dieser flüchtigen Lektüre in Wahrheit nicht profitiert hat. 


Je länger man das Buch liest und durcharbeitet, um so 
verworrener und undurchsichtiger wird es. Jedenfalls tut 
Balzac recht daran, den alten Pastor am Schluß seiner Er- 
klärung folgende Worte sagen zu lassen: „Que signifient ces 
lambeaux, pris dans l’etendue d’une oeuvre de laquele, on 
ne peut donner une idee qu’en la comparant a un fleuve de 
lumiere, a des ondees de flammes? Quand un homme s’y 
plonge, il est emporte par un courant terrible. Le po&me de 
Dante Allighieri fait a peine l’effet d’un point a qui veut se 
plonger dans les innombrables versets A l’aide desquels 
Swedenborg a rendu palpable les mondes celestes, comme 
Beethoven a bäti ses palais d’harmonie avec des milliers de 
notes, comme les architectes ont edifie leur cathedrales avec 
des milliers de pierres. Vous y roulez dans des gouffres sans 
fin, oü votre esprit ne vous soutient pas toujours. Certes! il 
est necessaire d’avoir une puissante intelligence pour en revenir 
sain et sauf a nos idees sociales.“ 


5, Vgl. S. 97a, 
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5. Schwierigkeiten bei der Entstehung 
des Buches. 


Balzac spricht in seinen Briefen mehrfach über „Seraphita‘“. 
Zunächst finden wir in einem Brief an Madame la Duchesse 
d’Abrantes, aus Paris, mars 1835: 

». . . D’ailleurs je crois que ce sera le livres des ämes 
qui aiment ä se perdre dans les espaces infinies. Il y a le 
chapitre VII, intitule: Le Chemin pour aller a Dieu, qui me 
donnera a jamais les ämes vraiment pieuses.“ 

An Madame Hanska schreibt Balzac von Paris am 
11. März in ähnlicher Weise: 

» . . Seraphita! Lä sera le grand coup, la je recevrai 
les froides plaisanteries du Parisien, mais la j’aurai frappe au 
coeur de tous les &tres priviligies. Il y a un traite de la priere, 
intitule: Le Chemin pour aller a Dieu, oü sont les dernieres 
paroles de l’ange, qui donne envie de vivre par l’äme. Ces 
idees mystiques m’ont envahi. Je suis l’artiste croyant. 
Pygmalion et sa statue ne sont plus une fable pour moi. On 
peut faire Goriot tous les jours; un ne fait Seraphita qu’une 
fois dans sa vie.“ 

Er nennt es „une majestueuse conception“, welche ihn so 
beeinflußt habe, daß sein Leben zu der Zeit des Abfassens 
fast nur aus innerlichen Erlebnissen bestanden habe. 

In diesem Sinne lautet auch die Widmung an Madame 
Hanska, die er nachher selber gestrichen hat, und die erst 
später wieder abgedruckt worden ist!. 





1. 23 a ont 1835. Madame. Voici l’oeuvre que vous m’avez 
demandee, et je vous la dedie, heureux de pourvoir ainsi te- 
moigner la respectueuse et constante affection que vous me per- 
mettez de vous porter; mais lisz-Ja comme quelque mauvaisc tra- 
duction faite d’un hymne reve entendt sur la cime des monts azures, 
dont la prophetique poesie parfois retrouvee ga et la dans la 
nature, €taient impossible a restituer dans le langage humain. 

Si j’ai risque ici d’etre accuse d’impuissance en entreprenant 
un livre saint, qui voulait la lumitre de l’Orient sous la trans- 
parence de votre belle langue, n’est-ce pas vous qui m’avez convie 
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Am 30. März 1835 schreibt er wieder an Madame Hanska: 

». - . Enfin, depuis environ 20 jours jai travaille con- 
stamment 12 heures a Seraphita. Le monde ignore ses im- 
menses travaux; il ne-voit et ne doit voir que les resultats. 
Mais il a fallu devorer tout le mysticisme pour le formuler. 
Seraphita est une oeuvre devorante pour ceux qui croient. 
Malheureusement, dans ce triste Paris, l’ange a la chance de 
fournir le sujet d’un ballet ... .“ 

Daß er auch beim Arbeiten kritisiert wurde, beweist eine 
Bemerkung, die er an Madame Hanska, am 18. und 22. Januar 
1836 macht: 

»- » . Madame de B.? m’a envoye trop tard ses obser- 
vations, et je n’ai pu refaire le deuxieme chapitre, intitule 
Seraphita. Elle seule pouvait avoir le courage de me dire 
que l’ange parlait trop en grisette; ce qui a paru joli quand la 
fin n’etait pas connu, a paru mesquin, et je vois maintenant 
qu’il faut synthetiser la femme, comme je l’ai fait pour le reste 
de l’oeuvre . . .“ 

Nach der Veröffentlichung schreibt er aus Sache, Ende 
Juni 1836: 

» . . Il est etrange que l’on n’ait pas vu que Seraphita 


est tout foi. La foi affirme, et tout est dit pour elle. L’ange. 


est descendu de sa sphere pour venir au milieu des arguties 
du raisonnement; il oppose raisonnement a raisonnement. Il 
n’est pas digne de lui de ne pas formuler le doute. Quand a 
sa replique, aucun auteur sacre n’a plus energiquement prouve 
Dieu. La preuve tire de l’infini des nombres a surpris les 
A cette Jutte en me disant que le plus imparfait dessin de cette 
figure serait encore quelque chose qui vous plairait? Le voici 
donc, ce quelque chose. J’aurais voulu que cette ozuvre ne fut 
lue que par des esprits preserves, comme vous l’Etes, des petitesses 
mondaines par la solitude; ceux-la sauraient achever ce potme; 
pour eux, il sera peut-ötr2 un marche-pied, ou P’humble et rude 
dalle sur lequelle on s’agenouille pour prier dans le temple. 

Je suis, avec respect, votre devoue serviteur, 

2, Madame de ’Berny, seine Freundin. 
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savants. Ils ont baisse la tete. C’etait les battre avec leurs 
armes, sur leur terrain.““ 

Ueber das, worauf er hier so stolz ist, nämlich den Gottes- 
beweis aus der Unendlichkeit der Zahlen, kann man bei 
Saint-Martinin „Deserreursetdela verite“, 
im 2. Band, S. 219—257 nachlesen; oder auch in „L’Esprit 
deschoses“, Band I, S. 319, 320. Die Stelle, auf welche 
Balzac anspielt, steht in „Seraphita“ S. 130—134. 

Eine Art Erklärung über das, was er mit diesem Buch 
eigentlich wollte, und welche Quellen er in ihm hat zusammen- 
fließen lassen, ist in den folgenden Zeilen zu lesen: 

„Quand & l’orthodoxie du livre, Swedenborg est dia- 
metralement oppose a la cour de Rome; mais qui osera pro- 
noncer entre Saint-Jean et Saint-Pierre? La religion mystique 
de Saint-Jean est logique; elle sera celle des &tres superieurs. 
Celle de Rome sera celle de la foule. 

Comme vous le dites, il faut tächer de penetrer dans le 
sens de Seraphita, pour critiquer l’oeuvre; mais je n’ai jamais 
compte sur un succes quand Louis Lambert etait dedaigne... 
Siraphita n’a plus rien de la terre; si elle aimait, si elle doutait, 
elle ne serait pas l’ange. Personne, a Paris, a compris la vision 
de David quand il dit les efforts de toutes les substances pour 
ravoir leur creation®, avec l’esprit qu’elle a conquise, tandis 
qu’elles n’en auront que la depouille. „Le Chemin pour aller 
a Dieu“ est une religion bien plus elevee que celle de Bossuet; 
c’est la religion de Sainte-Therese et de Fenelon, de Sweden- 
borg, de Jacob Boehme et de Saint-Martin.“ 

Wie aus diesen Briefen zu entnehmen ist, hat Balzac mit 
der Fertigstellung von „Seraphita“ viel Schwierigkeiten ge- 
habt. Dies wird noch deutlicher, nachdem man die Bio- 
graphien über ihn gelesen hat. Er machte mehrfach Ansätze 
zu dem Buch, ehe es ihm wirklich aus der Feder floß. Der 


3. Die Stelle, auf welche B. anspielt, ist meiner festen Ueber- 
zeugung nach auch abgeschrieben. Leider kann ich es nicht beweisen, 
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Stoff muß für seine sonst so geübte Hand ungewöhnliche 
Schwierigkeiten besessen haben, von denen eine der größten 
zweifellos die Ordnung der wissenschaftlichen Notizen war. 


Diese Schwierigkeit wurd auch von Armand 
Baschet empfunden, der in seinem Buch p. 122 ff. folgendes 
über „Seraphita‘“ bemerkt: 


„Balzac, dans ce livre assez incomprehensible comme 
ensemble, mais admirable comme poesie Swedenborgienne et 
details de sentimentalisme religieux, a completement mis de 
cöte son parti pris d’analytique humaine. C’est le vague, l’ame, 
l’essence, le r&ve, tous les sentiments vaporeux qu’il travaille 
et souleve. Le livre de Seraphitus ne souffre pas l’analyse. 
C'est ä croire, en le lisant, que l’auteur s’est porte ä lui-m&me 
le defit de l’ecrire .... Swedenborg est pour beaucoup dans 
ce livre.. .“ 


Baschet hätte ebensogut oder besser sagen können: 
Swedenborg ist alles in diesem Buch. 


Werdet hingegen, in seinem „Portrait intime 
de Balzac“* gibt eine recht amüsante Schilderung der 
Hindernisse, die das Buch bei seiner Entstehung und im Druck 
erfahren hatte. Werdet konstatiert zunächst, daß in „Seraphita“ 
der Stil alles sei und erklärt dann, Balzac habe sehr viel Mühe 
damit gehabt. Der Anfang des Buches wurde bei Buloz ver- 
öffentlicht, der es, ebensowenig wie sehr viele andere, nicht 
verstand. Am 21. Nov. 1834 kaufte es Werdet Buloz ab. 
Den Rest sollte Balzac an Werdet liefern. Dies gelang erst am 
2. Dez. 1835. 9 Monate nach Abschluß des Vertrages mit Wer- 
det reiste Balzac nach Wien, um sich dort mit Frau von Hanska 
zu treffen. Dazu lieh er sich von Werdet 2000 Fres. auf sein 
noch unvollendetes Manuskript; später, ohne ihn zu fragen, 
noch einmal 1500 Fres., und zwar durch Rothschild auf einen 





4. Edmond Werdet: Portrait intime de Balzac. Paris. Dentu 
1859, p. 163. 
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Wechsel „a 10 jours de vue“. Dann kam Balzac ohne Manu- 
skript und ohne Geld zurück. 

Ende November 1835 ging er eines Nachts in die 
Druckerei und schrieb vor den Augen der erstaunten Drucker 
32 Blätter, die noch naß, abgedruckt wurden. Natürlich hatte 
er sie im Kopf fertig zurechtgelegt; es war die „Himmelfahrt“. 
Ein Feldbett, welches er sich hatte hinstellen lassen, benutzte 
er nicht. \erdet sagt, daß er damit, wie immer, Eindruck 
habe machen wollen. 

Aus diesem Bericht seines Freundes und Verlegers kann 
man schließen, daß er die Notizen verlegt hatte, bis er sie 
endlich wiederfand und nun das angefangene Werk auch be- 
enden konnte. 


Ill. Ursule Mirouet. 


Es bleibt nun noch ein drittes Werk Balzacs zu behandeln, 
in dem mystischer und speziell Swedenborgischer Einfluß 
offensichtlich erkennbar ist. Es handelt sich um „Ursule 
Mirouet“ (geschrieben im Jahre 1841). 


Der Inhalt dieses Romans, einer der gelesensten des „pro- 
duktivsten aller Literaten“, soll nur in den speziell wichtigen 
Einzelheiten betrachtet werden. 


Wie erinnerlich, ist Ursule Mirouet die Nichte des Doktors 
Minoret in Nemours, eines Atheisten, der aber trotzdem das 
Kind katholisch erziehen läßt, da er sich nicht berechtigt 
glaubt, ihr die Wohltaten der Kirche vorzuenthalten. Nach- 
dem der Doktor sich überzeugt hat, daß religiöses Gefühl an- 
geboren sein müsse, da er nichts getan hat, um dieses in seiner 
Nichte mächtige Gefühl zu wecken oder zu unterdrücken, 
kommt Ursule mit 6 Jahren in die geistliche Gewalt des Cure. 
Sie läßt sich mehr durch das Gefühl als durch die Pflicht 
leiten und urteilt nach ihrem Gewissen, nicht nach den sozialen 
Gesetzen. 
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Doktor Minoret und der Abbe Chaperon sind gute 
Freunde; obgleich sie sich wegen ihrer Ansichten gegenseitig 
hassen, schätzen sie doch ihre Charaktere. 

Ursule, die den Abbe ihren geistigen Vater nennt, wird 
mit 12 Jahren eingesegnet, und von diesem Tage an beginnt 
zwischen diesem ungläubigen Alter und der gläubigen Jugend 
ein harter Kampf. Ursule hat nämlich begriffen, daß ihr Pate 
weder an die Unsterblichkeit, noch an Gott glaubt, noch an 
die Vorsehung, und sie versucht nun, allerdings ohne Erfolg, 
ihn zu bekehren. 

Der Doktor kann zwar nicht leugnen, daß die Religion 
den wohltätigsten Einfluß auf sein Patenkind ausübt, aber er 
hält die Kommunion doch für einen Unfug, um welchen sich 
der Schöpfer der Unendlichkeit nicht kümmert. 

Der Doktor wird aber doch bekehrt und von seinem 
Patenkind zur Messe geführt. Diese Umwandlung ist mit 
Hilfe des Mesmerismus durch einen Swedenborgianer vor sich 
gegangen. Diese Gelegenheit kann sich Balzac nicht entgehen 
lassen, eine längere Einschiebung über den Mesmerismus zu 
machen, der damals sehr angefochten wurde. Wir lesen S. 75ff.: 
„Le Magnetisme, la science favorite de Jesus, et l’une des 
puissances divines remises aux apötres, ne paraissait pas plus 
prevu par l’Eglise que par les disciples de Jean-Jaques et de 
Voltaire, de Locke et de Condillac. 

La phrenologie et la physionomie, la science de Gale et 
celle de Lavater, qui sont jumelles, dont l’une est & l’autre, ce 
que la cause est a l’eifet, demontraient aux yeux de plus d’un 
physiologiste les traces d,une fluide insaississable, base des 
phenomenes de la volonte humaine, et d’oü resultent les 
passions, les habitudes, les formes du visage et celle du cräne. 
Enfin, les faits magnetiques, les miracles du somnambulisme, 
ceux de la divination et de l’extase, qui permettent de penetrer 
dans le monde spirituel, s’accumulaient. L’histoire etrange 
des apparitions du fermier Martin si bien constatees, et de 
l’entrevue de ce paysan avec Louis XVIII, la connaissance des 
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relations de Swedenborg avec les morts, si serieusement etablie 
en Allemagne, les recits de Walter Scott sur les faits de la 
seconde vue; l’exercice des prodigieuses facultes de quelque 
diseur de bonne aventure .... Ces phenomenes au moins 
curieux tous emanes de la m&me source, sapaient bien des 
doutes, amenaient les plus indifferents sur le terrain des 
esperances.“ 

Das ist auch mit Minoret der Fall, welcher sich vor Jahren 
von seinem besten Freunde Bouvard losgesagt und ihn ver- 
folgt hatte, weil dieser ein Anhänger Mesmers war. Dieser 
Bouvard schreibt nun an Minoret, indem er ihn auffordert 
nach Paris zu kommen, wo er ihm Beweise für die Wahrheit 
der Mesmerschen Lehre bringen könne. Darauf eilt Minoret, 
der ohnehin schon schwankend geworden war, nach Paris. 
Dort lebt ein großer Unbekannter, der Heilwirkungen auf die 
Entfernung ausübt und außerdem durch den Somnambulismus 
die widerspenstigsten Energien beeinflußt. Dieser Unbekannte 
hatte seine Kraft nur aus Gott und wollte mit den Engeln in 
Verbindung stehen, wie Swedenborg es tat. „In die Erinne- 
rung an die Wohltaten Gottes wie in ein leuchtendes Schweiß- 
tuch eingehüllt, versagt er sich der Welt und lebt nur im 
Himmel.“ 

Dieser eigenartige Mann hat den alten Bouvard vom 
Grabe zurückgewonnen und soll nun auch den Doktor be- 
kehren. Dieser Mann wird nicht anders als der „Sweden- 
borgiste‘“ genannt, der auch nicht die Gewohnheit hat, diese 
nach seiner Ueberzeugung von Gott stammende Kraft vor der 
Oeffentlichkeit zu erniedrigen. Er beschreibt, nach Sweden- 
borgs Muster, den Zustand des somnambulen Schlafes als 
einen, in dem das innere Wesen, von allen Hindernissen los- 
gelöst, welche die Ausübung der Eigenschaften in der sicht- 
baren Welt mit sich bringt, in jener Welt sich bewegt, die man 
zu Unrecht die unsichtbare nennt. 

Gesicht und Gehör funktionieren in viel vollkommenerer 
Weise als im sogenannten wachen Zustand, und vielleicht so- 
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gar ohne Hilfe der Organe, die nur die Scheide für die 
leuchtenden Schwerter seien, die man Gesicht und Gehör 
nennt. Für den in solchen Zustand gebrachten Menschen gibt 
es weder Entfernungen noch körperhafte Hindernisse, oder sie 
werden durch ein inneres Leben überbrückt. Der eigene 
Körper ist dabei gleichsam vernichtet. 

Eine Frau wird, in einem Sessel sitzend, in somnambulen 
Zustand versetzt und bekehrt Minoret dadurch, daß sie genau 
angibt, was Ursule in diesem Augenblick in Nemours denkt 
und tut. Sie sieht auch die Stelle, wo der Doktor sein Geld 
aufzubewahren pflegt, und in welchen Banknoten es in den 
Pandectes de Justinien Band II liegt. Alles stimmt, auch 
das Gebet der Ursule, und der rote Punkt im Almanach, auf 
den 19. Oktober, dem Jahrestag von Savinien de Portenduere, 
den Ursule heimlich liebt. 

Der Doktor ist zu alt, um sich ein System des Glaubens 
zu bilden, aber von nun an sind Endliches und Unendliches 
für ihn verknüpft. „Devenu songeur outre mesure (p. 98), il 
lisait les „Pensees‘“ de Pascal, il lisait la sublime „Histoire des 
Variations‘‘ de Bossuet, il lisait Bonald, il lut Saint-Augustin;; 
il voulut aussi parcourir les oeuvres de Swedenborg et de feu 
Saint-Martin, desquels lui avait parle ’homme mysterieux.‘“ 

Durch den Abbe Chaperon hört er von Marie-Alphonse 
de Signori und von Cardan, der mit seinem Freunde verabredet 
habe, ihm nach seinem Tode zu erscheinen, was auch ge- 
schehen sei. Darauf beschließt Minoret ebenfalls, nach seinem 
Tode, falls er mit Gott versöhnt sei, der Ursule zu erscheinen 
und zu kommen, wenn sie ihn in Gefahr riefe. 

Das junge Mädchen will für ihn beten, damit Gott dem 
alten Doktor seine Irrtümer verzeiht und ihm unter den Seligen 
eine so schöne, reine Seele zur Seite gibt, wie er selbst ist. 
Diese Antwort, so voll von Ueberzeugung und engelgleicher 
Reinheit, „confondit l’erreur et convertit Denis Minoret & la 
facon de Saint Paul. Un rayon de lumiere interieure l’etourdit 
.... Ce subit effet de la gräce eut quelque chose d’electrique 
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..... Le vieillard se dressa comme si quelqu’un l’eüt appele et 
regarda dans l’espace comme s’il voyait une aurore.... Il 
eleva mentalement son äme a Dieu, le priant d’achever de 
l’eclairer par sa science apres l’avoir foudroye par sa gräce...“ 

Der Priester meint, er werde nun bald die Größe der 
Religion und die Notwendigkeit ihrer Ausübung einsehen. 
Ihre Philosophie sei viel erhabener als die der kühnsten 
Geister. 

Minoret stirbt bald darauf mit Gott versöhnt. Nach 
seinem Tode wird Ursule von den anderen Erben gequält und 
verfolgt, so daß der Doktor Minoret ihr im Traum erscheint, 
wie er ihr versprochen hatte. Er erscheint ihr dreimal und 
läßt sie schwören, daß sie nach ihrer Heirat mit Savinien das 
entwendete Geld zurückverlangen wird. 

Ursule hört seine Stimme klar, wenn auch schwach und 
wiederholt, wie ein fernes Echo. Er gibt alle Einzelheiten des 
Diebstahls an, durch den der Neffe Minoret Testament und 
Banknoten entwendete. Ursule ist jedoch zu zartfühlend, um 
des Geldes wegen ihren Traum zu offenbaren. Daher sagt 
der Doktor, als er ihr zum zweiten Male erscheint: „Il faut 
obeir les morts.“ Als er das dritte Mal kommt, um ihr 
mitzuteilen, daß man sie von ihrem Verlobten trennen will, 
offenbart sie ihre Träume dem Abbe Chaperon und fragt ihn, 
ob er an eine Erscheinung der Toten glaube. Chaperon er- 
innert sie an die Somnambule des Swedenborgianers und über- 
zeugt damit Ursule, ihre Visionen für möglich zu halten. Sie 
berichtet davon in allen Einzelheiten „en insistant sur la pro- 
fonde verite des faits, sur la liberte de ses mouvements, sur le 
somnambulisme d’un &tre interieur, qui se deplagait sous la 
conduite du spectre de son exterieur avec une excessive 
facilite.“ 

Der Abbe ist frappiert, daß Ursule Räume beschreibt, die 
sie nie betreten hat und von denen sie nie hörte; sie muß also 
wirklich im Traum dort gewesen sein. Er sucht sich nun die 
Erscheinung des Doktors auf folgende Weise zu erklären: 
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„Si les idees sont une creation propre & l’homme, si elles 
subsistent en vivant d’une vie qui leur soit propre, elles doivent 
avoir des formes insaississables, a nos sens exterieurs, mais 
perceptibles a nos sens interieurs, quand ils sont dans certaines 
conditions. Ainsi les idees de votre parrain peuvent vous 
envelopper, et peut-tre les avez-vous revetues de son 
apparence. Puis, si Minoret a commis ces actions, elles se 
resolvent en idees, car, toute action est le resultat de plusieurs 
idees. Or, si les idees se meuvent dans le monde spirituel, 
votre esprit a pu les apercevoir en y penetrant.‘ 

Dem Abbe scheinen diese Tatsachen nicht seltsamer als 
die des Gedächtnisses, und er weist auf Swedenborg hin, der 
bewiesen habe, daß er mit den Toten in Verbindung stand. 
Außerdem läßt er Uusule noch die Geschichte des Henri de 
Montmorency lesen, die, von einem zeitgenössischen Geist- 
lichen verfaßt, 1666 in Paris gedruckt wurde. Balzac hat den 
Inhalt ziemlich ausführlich wiedergegeben. Auch hier handelt 
es sich um eine Erscheinung: der Herzog von Montmorency 
erschien in seiner Todesstunde seinem Freunde, dem Marquis 
de X., um ihm Lebewohl zu sagen, wie sie sich einmal ge- 
legentlich einer Unterhaltung über den Philosophen Pitrat ver- 
sprochen hatten. 

Nachdem Minoret junior sich, trotz der Mahnung des 
Abbe, noch immer nicht zu einem Geständnis entschließen 
kann, hat Ursule noch einmal eine Erscheinung ihres Paten: 
p. 282 steht: „Il lui sembla que son lit etait dans le cimetiere 
de Nemours, et que la fosse de son oncle se trouvait au bas 
de son lit. La pierre blanche oü elle lut l’inscription tumu- 
laire lui causa le plus violent eblouissement en s’ouvrant comme 
la couverture oblongue d’un album. Elle vit d’abord la tete 
jaune et les cheveux blancs qui brillaient environnes par une 
espece d’aureole. Sous le front nu, les yeux etaient comme 
deux rayons, et il se levait, comme attire par une force 
superieure. „Gräce? Il n’est plus temps. Il a et& averti, il 
n’a pas tenu compte des avis. Les jours de son fils sont 
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comptes. S’il n’a pas tout avoue, tout restitue dans quelque 
temps, il pleurera son fils, qui va mourir d’une mort horrible 
et violente. Qu’il le sache! Voila son arr&t!“ Quand son 
oncle se recoucha dans sa tombe, Ursule entendit le bruit de 
la pierre qui retombait, puis dans le loitain un bruit etrange 
de chevaux et de cris d’hommes.“ 

Die Geräusche deuten darauf hin, daß Desire Minoret 
bei einem Wagenunglück überfahren wird. Beide Beine sollen 
ihm abgenommen werden. Der Vater des unglücklichen 
Desire, der durch sein hartnäckiges Leugnen selber das Un- 
glück verschuldet hat, bittet Ursule, für seinen Sohn zu beten. 
Sie erhebt sich, um zur Kirche zu gehen, schreit aber laut auf 
und sagt halb ohnmächtig: „J’ai vu mon parrain a la porte; 
il m’a fait signe qu’il n’y avait aucun espoir.“ 

Mit dem Tode Desires und mit Vermählung der beiden 
Liebenden hören die Erscheinungen auf, da die Wahrheit nun 
am Tage ist. 

Zieht man nun das Fazit aus diesem Bericht, so ergibt 
sich, daß Balzac, abgesehen von der Entwicklung seines 
Romans, kräftig für die Wahrheit der Erscheinungen von 
Toten eingetreten ist, wie sie Swedenborg so oft berichtet hat. 
Andrerseits vermengt Balzac hier Swedenborg mit dem Som- 
nambulismus und den anderen okkultistischen Wissenschaften, 
gegen die gerade Swedenborg stets scharf aufgetreten ist, und 
mit denen er nichts zu tun haben wollte. Eine dem Roman- 
dichter, der ein Zeitbild mit vielen Zügen geben wollte, er- 
laubte Kombination. 

Vielleicht hat Balzac recht, wenn er das Eine nicht vom 
anderen trennen will, denn, wenn auch die Erscheinungen 
Swedenborgs nichts mit irdischen Dingen zu tun hatten, und 
wenn er sich auch nie herbeiließ, Tote zu anderen als heiligen 
Zwecken aufzusuchen oder zu rufen, so ist es doch für den 
unparteiischen Beobachter schwer zu urteilen, ob eine Tren- 
nung solcher wesensähnlichen Vorgänge gerecht und be- 
rechtigt ist, 
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Vom Wesen der Lehre Swedenborgs ist hier in diesem 
Roman nichts zu spüren, aber die Inspiration durch Sweden- 
borg ist offensichtlich; daß sie nicht ausschließlich und nicht 
aufdringlich hervortritt, ist ein Vorzug in poetischem Sinne. 





1. Ich verweise hier noch aut „Jesus-Christ en Flandre“, 
1831 verfaßt, und „La Messe de l’atlıce‘‘ (1836), in denen B. reli- 
giöse Probleme bespricht. 
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Schluß. 


Paul Flat! hat versucht, diese Romane mit Balzacs 
philosophischen System in Zusammenhang zu bringen. Er 
macht die ohne Zweifel richtige Beobachtung, daß es in 
Balzacs Natur lag, immer mit vollem Interesse an einem Gegen- 
stand zu arbeiten, weil er mit seiner ungeheuren Einbildungs- 
kraft imstande war, sich ohne Hintergedanken völlig den Emp- 
findungen seiner Geschöpfe anzupassen (p. 82). Ferner be- 
saß Balzac einen unerschöpflichen Ideenreichtum, der es ihm 
leicht machte, sich in metaphysische Probleme hineinzudenken. 
„Des conceptions d’origine purement abstraites prennent une 
figure vivante empruntee aA l’humanite, et de cette intime 
cohesion se degagent les creations mystiques“ (p. 128). Flat 
glaubt aber, daß nicht nur die philosophische Neigung zu den 
„concepts generaux“, sondern auch zur erhabenen Sentimen- 
talität, zur Verfeinerung der Gefühle; zur Darstellung fließen- 
der Seelenzustände, und schließlich zur Idealisierung der Liebe 
selber Balzac veranlaßt hätten, aus der Realität in das Reich 
des Traumhaften, des Aetherischen, des Ewigen zu schreiten, 
und daß er dabei gleichzeitig als schaffender Künstler eine ihm 
noch unbekannte Art der Befriedigung zu finden hoffte. 

Eine dritte und damit zusammenhängende Ursache findet 
Flat in Balzacs eigenen, okkultistischen Tendenzen. Er sei 
selber so völlig von der Wahrheit der magnetischen Tatsachen 


1. Paul Flat: Essais sur Balzac. Paris, Plon 1893, 1894. 
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überzeugt gewesen, daß er in Ursule Mirouet ein Beispiel des 
reinen Magnetismus zum Gegenstand seines Romans machte. 

Nach Flat zieht Balzac aus der Bekanntschaft mit Sweden- 
borg und mit den magnetischen Tatsachen einen zweifachen 
Schluß, nämlich: die Notwendigkeit, das Mystische in irgend- 
einer Art anzuerkennen, da man das Uebernatürliche nicht 
leugnen kann, sowie eine deutliche Vorstellung von den 
Kräften der menschlichen Seele, insbesondere des Willens. 

Gegenüber der vollständig idealisierenden Kritik von Flat 
sei auf eine andere, eine zeitgenössische Kritik zurückgegriffen, 
die schon deshalb höchst interessant ist, weil sie Balzac selber 
wegen ihrer Unparteilichkeit imponierte. Sie findet sich bei‘ 
Spoelberch de Lovenjoul in „Une etude im- 
partiale“ p. 219° und bildet einen Teil der „Etudes 
litteraires“ von M. Alfred Nettement. Dort liest 
man: 


„C’est un travail que de lire le livre mystique.‘‘ Nette- 
ment glaubt, daß es Balzac viel Mühe und Arbeit gekostet hat, 
wenn man nach den Anstrengungen urteilt, die man selber 
machen muß. ,„Certes, il faut avoir une energie d’intelligence 
peu vulgaire pour resister a l’influence terrible de l’atmosphere 
de cette metaphysique abstruse, dans laqulle il s’est courageuse- 
ment enfonce. Le livre mystique est un livre ecrit avec des 
precipices; c’est la cite des gouffres et des abimes, et l’auteur 
semble y avoir rassemble avec une curieuse sollicitude toutes 
les questions devorantes dont l’intelligence humaine ose a peine 
interroger les formidables profondeurs.“ 

Der Autor hat Swedenborg gelesen und von einem An- 
hänger kommentieren hören. Er hält sich daher für begünstigt 
Balzacs Werk zu beurteilen. 


„Faut-il le dire? Nous n’avons retrouve ni dans Louis 
Lambert, ni dans Seraphita ... . des emotions semblables & 





2. Spoelberch de L. hat sie wieder aus der Gazette de France, 
Nummern vom 11., 17. u. 24. fevr. 1836, abgedruckt. 
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celles que nous Eprouvions A cette epoque (wo er noch jung 
und enthusiastisch Swedenborg erklären hörte) lorsque le soir, 
dans les longues allees d’un parc, nous entendions, a la clarte 
douteuse de la lune, le merveilleux commentateur de Sweden- 
borg ... .. epancher les tresors de son style oü fremissaient 
les ailes de myriades d’anges ... . mais nous n’avons l’inten- 
tion ni d’analyser ni le systeme de Swedenborg, ni me&me le 
livre de M. de Balzac, melange singulier de remarquables 
beautes et d’etranges erreurs, de creations douces et suaves 
et de conceptions informes qui touchent au ridicule, d’un style 
riche de poesie et d’un style herissee de ronces ..... une de 
ces opuvres enfin oü regne la confusion du chaos, mais une 
de ces oeuvres aussi dont la mediocrite ne saurait pas plus 
atteindre les defauts hors de ligne que les rares qualites.“ 

Nettement sucht nach den poetischen Grundsätzen 
Balzacs, nicht nach seinen philosophischen und religiösen 
Meinungen: 

„A travers les meditations de l’enfance un peu precoce 
de Louis Lambert, ce Platon en jaquette.. dans les harran- 
gues si cruellement dogmatiques de Seeraphita, qui semble 
trop souvent soutenir sa „sorbonnique“ devant le lecteur, 
findet Nettement, daß Balzacs Geist allen Systemen, Prinzipien 
und Bekenntnissen offen ist. „Il se passionne successivement 
pour les extr&mes; voulant faire une encyclopedie de son in- 
telligence, il a commence par faire un Pantheon de son coeur.“ 
Balzac wollte Frieden zwischen Atheismus und Religion, 
Materialismus und Spiritualismus machen. Bald sei er eifriger 
Christ, bald Freigeist; bald betrachte er den Gedanken als 
„ordure du cerveau“, bald wirft er sich in die Bahnen Sweden- 
borgs „dans les nuages etheres du mysticisme le plus raffine 
et le plus incomprehensible.“ 

Nettement bewundert seine mächtige Einbildungskraft, 
hält ihn aber für unfähig, mit seinem Urteil irgend etwas zu 
übersehen und zu beherrschen. Das sei das Schicksal der 
meisten Intelligenzen des 19. Jahrhunderts. ,‚Ces tetes qui se 
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croient fortes, ne sont que des grands chemins oü tout passe. 
Ces mers aux caux vastes et profondes sont livrees aux quatre 
vents du ciel. Ce n’est plus l’esprit qui embrasse les idees, ce 
sont les idees qui, comme des courants impetueux, emportent 
lesprit. Qui ne serait saisi d’un profond sentiment de pitie 
a la vue de cette faiblesse, jointe a tant d’arrogance et tant de 
presomption ?“ 

Dies nennt Nettement „un pantheisme intellectuel. Com- 
ment voulez-vous qu’il ait un but dans ses €Ecrits, quand son 
esprit nage dans la confusion de tous les principes opposes? 
II peint tout parce qu’il croit a tout, ou plutöt il n’a que des 
couleurs dans son esprit, et il n’y trouve pas de croyances“. 
Er schwebe nicht über dem Prinzip, er werde von der Welle 
getragen. „Pauvre intelligence tombee, qui se souvient 
quelquefois des cieux! Esprit flottant au gr& des flots, qui 
peint les Ecueils devant lesquels il passe, et qui finit par tirer 
vanite de la multiplicite des &egarements et de la variete de 
ses naufrages !“ 

Diese Kritik ist unter allen Kritiken und Werken über 
Balzac diejenige, die am besten auf den Seelenzustand einzu- 
gehen scheint, in dem sich des berühmten Mannes religiöse 
Anschauungen befanden. Die Kritik ist unparteiisch, und von 
einem Mann, der durch seine Kenntnis Swedenborgs zu einem 
solchen Urteil berechtigt war. Sie kann durch das Verhältnis 
Balzacs zu seinem Hilfsmittel nur noch verschärft werden. 

Wenn man die große Zahl von Balzacs Romanen sämtlich 
gelesen hat, so gelangt man zu der Ueberzeugung, daß Balzac 
seinem innersten Wesen nach ein poetischer Realist gewesen 
tsi, der in der Phantastik einen ästhetisch wirksamen 
Kontrast gemäß romantischer Technik suchte, und das 
„livre mystique“ ist nur als eine Verirrung unter 
dem Einfluß der Frau von Hanska gewesen; vielleicht auch 
nur der Versuch, ihr zu gefallen, und das gesammelte Notizen- 
material nicht unbenutzt zu lassen. Dies ist kaum zu hart ge- 
sprochen nach dem vorangegangenen Versuch aufzudecken, 
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mit welchen Mitteln der große Mann den Eindruck hervor- 
zurufen suchte, der ihm doch versagt blieb. 

Zum Schluß seien noch einige Worte vonPierreFons 
angefügt’, in denen er mit seiner eigenen Auffassung, ohne es 
zu ahnen, über diejenige von Balzac weit hinausragt: „En 
resume, spiritualisme et materialisme lui apparaissent deja ce 
qu’ils sont pour notre pensee contemporaine, des mots insigni- 
ficatifs; loin de condamner la Nature, en lui opposant 
l’Homme, il y voit l’expression d’un mysterieux divin qui se 
manifeste, non pas exterieurement a Elles, mais selon les lois 
de l’Evolutionisme et de l’equivalence des forces, qu’on a 
pretendu decouvrir a grand fracas depuis son oeuvre; 
d’ailleurs, au-dela möme de ces lois, il en prevoit d’autres qui 
bouleversent toutes les hypotheses anciennes. Il remet ’homme 
a sa juste place dans l’Univers: la pretention de nous, chose 
finie, d’enrayer l’infini, lui parait ridiculement pretentieuse, 
de m&me que comprendre Dieu serait, dit-il, &galer Dieu! Ce 
n’est point a l’enigme de s’abaisser vers nous comme dans le 
christianisme; quelle commune mesure y a-t-il entre ce que 
nous nommons abstraitement l’Absolu et le Relatif. C’est a 
nous d’accomplir selon nos forces la täche d’ascension qui 
semble nous &tre assignee en croyant a la vie et en aidant son 
effort secret.“ 

3. Nouvelle Revue 1905, Nr. 145, 15. Okt., p. 554. Im allge- 
meinen vgl. auch Hanns Heiss, Balzac, Heidelberg 1913, p. 96 ff. 
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